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PREDMLUVA

onec dobry, vSechno dobré patii k tzv. ,hotkym“ ¢&i ,,problé-

movym* komediim vrcholného obdobi Shakespearovy tvorby. Hra

vznikla pravdépodobné kolem roku 1603, nedlouho po tragédii
Hamlet a tragikomedii Troilus a Kressida. Nésledovala ji dal$i ,hotk4”
komedie Pajc¢ka za oplatku. Podle vieho existuje fada duvodu, prod se
ze Shakespearovych komedii postupné vytricel bezstarostné vesely tén
a s pfelomem stoleti do nich zalaly pronikat temnéj$i ozvény lidského
nitra. V inoru 1601 umird na popravisti Shakespeartv patron hrabé Essex
a téhoz roku v zafi podléhd nemoci jeho otec. V dile se odrézi téZ zména
spolecenského klimatu. Koné{ vldda kralovny Alzbéty L. a na trin nastu-
puje nové dynastie Stuartovci. Doba je napjatd, prostoupend politickymi,
ndbozenskymi a socidlnimi rozpory. Proménu stylu mohly ovlivnit i poza-
davky platictho publika. V dobé, kdy ve dvousettisicovém Londyné
chodily denné do divadla dva az tfi tisice lidi, bylo tfeba hledat novd
témata a atraktivnéj$i vyrazové prosttedky.

Konec dobry, viechno dobré je v téch nejhrubsich rysech klasicky
ptibéh o tom, jak se dva mladi lidé po mnoha straznich kone¢né setkdvaji
ve $tastném manzelstvi. Shakespeare si pro svou adaptaci vybral devitou
novelu tiettho dne z Dekameronu Giovanniho Boccaccia, populdrni latku
italské renesance, zndmou tehdy v Anglii ze sbirky Paldc potéchy (The Palace
of Pleasure, 1566-67, 1575) v ptekladu Williama Paintera. Boccacciova nove-
la, a¢ nem4 zddny zndmy konkrétni pramen, rovnéz téz{ z tradice. Spojuje
se v ni folklorni motiv o smrtelné nemocném krili, jenZ za své uzdraveni
nabizi velkou odménu, s pfibéhem o opusténé kurdzné a bystré divce,
kterd musi splnit zd4nlivé neuskute¢nitelné tkoly, aby ziskala zpét svého
milého. Jsou zde ale i dal3i uz dfive literdrné zpracované motivy: zdména
prstynkd, ziména milenky za manzelku v lozi zletného manzela ¢i mo-
tiv panenstvi jako zdroje magické moci. Shakespeare Boccaccitiv ptibéh
prevypravél dosti vérné, a pfesto docilil toho, Ze v jeho pojeti vyznivd
tato navysost tradi¢ni ldtka drézdivé nové, odvazné a moderné.

Boccacciova novela je pfimocaré vypravéni o tom, jak neurozend dcera
provinéniho doktora dokazZe svym davtipem a nednavnym usilim zdolat
i tak mocnou prekdzku, jakou je spolelenskd nerovnost, aby si mohla vzit
muze, kterého miluje. Shakespeare, ovlivnén humanistickfm svétoné-



zorem své doby, spoledenskou nerovnost nebere jako nezvratnou danost,
ale jako filozoficky a eticky problém, ktery proméfiuje v téma hry a zéklad-
n{ zdroj dramatického konfliktu. V jeho zpracovini se pak romanticky
ptibéh o odménéném duvtipu stévd fakticky popfenim sebe sama. Zpo-
chybnéna je nejen motivace postav, ale i $tastny konec m4 nddech hotké
ironie.

Pfi adaptaci Shakespeare jako obvykle zkracuje ¢asové rozpéti piibéhu,
aby posilil dramaticky spad. V intencich tématu upravuje charaktery postav
i prubéh déje. Zatimco v Dekameronu krél poruSuje pravidla spolecenské
hierarchie a dévé prosté divce urozeného manzela jen proto, Ze by v opa¢-
ném piipadé porusil své krilovské slovo, tedy autoritu nejvyssi, v Shake-
spearové verzi krél nejen plni slovo, ale dokonce se sdm stdvd hlasatelem
spolecenské rovnosti, kdyZ Heleninu vrozenou uslechtilost klade nad Ber-
tramovu $lechtickou urozenost. Zakonité se tak proménuje i vzijemny
vztah Ustfedni dvojice. KdyZ v Dekameronu Beltramo opousti Gilettu
a potom se ve Florencii jako vojik zamiluje do cizi divky, v epickém toku
ptibéhu a za stivajicich spolecenskych poméra to autor novely Ctendfi
nepfedklddd jako mordlni prohiesek hodny odsouzeni. Na zdvére¢né
smifen{ nepadd tedy Z4dny stin. Shakespeare ale zdroven se zpochybnénim
Bertramovy spolecenské nadfazenosti zpochybni i jeho chovani. Navic ho
vybavi takovou fadou povahovych vad, az divék takika zapomene, Ze se
mladik mimo jiné dosti oprédvnéné brini natlaku, aby si vzal nemilovanou
zenu. V dramaticky vygradovaném zavéru pak musi Bertram podstoupit
pokotujici vyslech od samého krile, pfi némz je tésné pred ,Stastnym
rozuzlenim®“ odhalen jako cizoloznik a lhaf. K negativnimu obrazu Ber-
trama pfispivaji svorné, byt kazda trochu jinak, i postavy, o které Shake-
speare pifibéh oproti vychozi litce obohatil: hrabénka, pan Lajar,
Esperanto a $asek.

Hrabénka, pan Lajar a s nimi i francouzsky krél jsou zdstupci star$i
generace. Nostalgicky stesk po starych dobrych ¢asech piebyva jak v hra-
bécim paléci v Rousillonu, tak v krdlovském paldci v PafiZi. Minulost pied-
stavuje hodnoty, které povrchni soucasnost a Bertram jako jeji typicky
pfedstavitel postridaji. Pfimo karikaturou téch nejkfiklavéjsich excesti
pfitomnosti je oviem postava Bertramova sluhy a rddoby spoleénika
Esperanta, kolem néhoz Shakespeare vystavél cely vedlejsi ptibéh. Tenhle
»duty ofech®, ktery se skryvd za fasdidou mddnich $atd a slov, se musi
pfi komickém vojenském soudu dostat az na samé dno pokofeni, aby
odhodil své pokrytectvi. Jako Zalostna troska ¢lovéka, jemuz zbyl pouze
holy Zivot, a s nim ovSem i rozporuplnd schopnost za vSech okolnost
prezit, se pak stdvd korunnim svédkem Bertramova dramatického odhalen{

v posledn{ scéné. Jinou paralelu s hlavnim piibéhem tvofi vystupy $aska.
Jeho trampoty s Izabelou kopiruji v komické roviné osudy ustfedniho
paru. Pfedeviim se ale tato postava sarkasticky vysmiva vSemu kolem sebe,
véetné Bertrama, jehoZ $rdm na tvéfi, ziskany v &estném boji, jizlivé
poklad4 za vied zptsobeny pohlavni chorobou. Casté odkazy na nibo-
zenstvi v $askovych projevech, mnohdy spojené s lascivnimi dvojsmysly,
musely v tehdej$i rozjitfené dobé pusobit silné provokativné, a navic
dodavaji této postavé az jakysi abstraktni rozmér ,ddbelského” glositora,
pfipominajiciho personifikovanou Nefest stfedovékych moralit.

Zatimco Bertrama oproti jeho pfedobrazu v Dekameronn méni Shake-
speare k hor$imu, u Heleny postupuje pfesné opa¢né. Nachdzi pro ni
zastdnce v postavich hrabénky, krile a pana Lajara, ktef{ pieji jejimu usili,
a to nejen navzdory své stavovské pfisluSnosti, nybrzZ i v rozporu s principy
klasického milostného piibéhu, podle nichZ stafi zpravidla brini nerov-
nému svazku dvou mladych lidi. Vzdyf Helena, kterd pomoci 1éku
zdédéného po otci, ale pfedev§im svou magickou moci dokize vylécit
krdlovu chorobu, pati{ vice do jejich svéta zapomenutych hodnot nez
k soucasnosti, kterd uz ,nevéfi na zdzraky“. Zirovefi autor drobnymi
upravami ¢ini Helenu oproti duvtipné a neohrozené Giletté zranitelnéjsi
a citlivéj$i, a to hlavné proto, aby posilil viechny mozné argumenty
ve prospéch tvrzeni, Ze jednala z ldsky a ne z vypoditavosti. Ale co naplat.
Skute¢nost, Ze se Helena viemi moznymi i nemoznymi, legdlnimi i poné-
kud pochybnymi prostfedky snazi ziskat muze, ktery ji, af uz z jakéhokoli
davodu, nemiluje, zistdvé jejim nepfekonatelnym handicapem.

Prévé v hodnoceni Heleny spoclivd dréZdivost a zdhadnost této hry.
Helena ma dodnes mezi komentdtory ¢ divaky své zapfisihlé odptirce
i va$nivé obhidjce. Je ale zfejmé nemozné ji jednoznaéné soudit. Shake-
speare v nf totiZ vytvofil postavu tak komplikovanou a mnohotvérnou, jak
komplikovany a mnohotvirny je svét, v némz lidé dokdZou stejné tak
maskovat svou ziStnost ldskou jako milovat nékoho, kdo si jejich ldsku
nezaslouzi.

Konec dobry, vSechno dobré je romanticky ptibéh s realistickymi
postavami, piibéh o svété, ve kterém véle¢nd Cest, dobré jméno, dané
slovo, a snad i liska, mohou byt pouhou iluzi. Je to pohddka, kterd sice
dobfe dopadne, ale nema4 $tastny konec.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

KING OF FRANCE

DUKE OF FLORENCE

BERTRAM, Count of Rousillon

LAFEU, an old lord

PAROLLES, a follower of Bertram

RYNALDO, steward to the Countess of Rousillon
LAVACHE, clown in her household

PAGE

FIRST FRENCH LORD (DUMAINE)
SECOND FRENCH LORD (DUMAINE)
GENTLEMAN

FIRST SOLDIER (INTERPRETER)
COUNTESS OF ROUSILLON

HELENA, an orphan protected by the Countess
WIDOW CAPULET OF FLORENCE

DIANA, daughter to the Widow

MARIANA, neighbour to the Widow

Lords, soldiers, attendants, etc.

Scene: Rousillon, Paris, Florence, Marseilles.
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OSOBY

KRAL FRANCOUZSKY

VEVODA FLORENTSKY

BERTRAM, hrabé rousillonsky

LAJAR, stary slechtic

ESPERANTO, Bertramtv sluha

RYNALDO, spravce hrabénky rousillonské
LAZAR, hrabéci $asek

PAZE

PRVNI FRANCOUZSKY PAN (DUMAINE)
DRUHY FRANCOUZSKY PAN (DUMAINE)
PAN

PRVNI VOJAK (TLUMOCNIK)
HRABENKA ROUSILLONSKA, Bertramova matka
HELENA, hrabénc¢ina schovanka

VDOVA CAPULETOVA Z FLORENCIE
DIANA, dcera Vdovy

MARIANA, sousedka Vdovy

Kavalifi, vojdci, slouzici atd.

Mista déje: Rousillon, PatiZ, Florencie a Marseille.
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COUNTESS

BERTRAM

LAFEU

COUNTESS
LAFEU

COUNTESS

LAFEU
COUNTESS

LAFEU

ACT L

SCENE 1.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter young Bertram, Count of Rousillon, his mother, the Countess,
Helena, and Lord Lafen, all in black.

In delivering my son from me, I bury a second

husband.

And I in going, madam, weep o’er my father’s death
anew; but I must attend his majesty’s command, to
whom I am now in ward, evermore in subjection. 5

You shall find of the king a husband, madam;

you, sir, a father. He that so generally is at all times
good must of necessity hold his virtue to you,
whose worthiness would stir it up where it wanted
rather than lack it where there is such abundance.

HRABENKA

BERTRAM

LAJAR

10
HRABENKA
LAJAR

What hope is there of his majesty’s amendment?

He hath abandoned his physicians, madam; under
whose practises he hath persecuted time with hope,

and finds no other advantage in the process but only
the losing of hope by time. 15

This young gentlewoman had a father - O, that HRABENKA
‘had’, how sad a passage ’tis! — whose skill was almost
as great as his honesty; had it stretched so far, would
have made nature immortal, and death should have
play for lack of work. Would, for the king’s sake,

he were living! I think it would be the death of

the king’s disease.

20

How called you the man you speak of, madam? LAJAR

HRABENKA

He was famous, sir, in his profession, and it was

his great right to be so: Gérard de Narbonne. 25

He was excellent indeed, madam; the king very lately LAJAR
spoke of him admiringly and mourningly; he was
skilful enough to have lived still, if knowledge could be

set up against mortality.

12

JEDNANI L.

SCENA 1.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Bertram, mlady hrabé rousillonsky, jeho matka Hrabénka,
Helena a pan Lajar, vsichni ve smutecnim.

Kdy? se lou¢im se synem, jako bych podruhé
pohibivala manzela.

A ja podruhé oplakéval otce. Ale musim jit.

Krél chce byt mym patronem a jd se nesmim

zpélovat jeho pédi. 5
Jeho Vysost bude jako v4$ druhy manzel, madam,

a jako v4$ druhy otec, mlady pane. Je dobrotivy

ke v§em bez rozdilu, a tim spi§ bude k vdm, jehoz
prednosti by probudily ldsku v kameni,

natozpak v tak milujicim srdeci, jaké ma nas krél. 10

Muze se krél jesté uzdravit?

Vsechny doktory poslal domu, pani hrabénko.
Otravovali mu ¢as marnymi nadéjemi

a dokézali jediné to, Ze on sdm ¢asem

veskerou nadéji ztratil. 15

Tahle mlad4 sle¢na méla otce - je smutné mluvit

o ném v Case minulém - a to byl vyteény doktor,

a jesté lepsi clovék. Kdyby se jeho 1ékatské schopnosti
vyrovnaly jeho lidskym kvalitdim, smrt by mohla
povésit svou zivnost na hiebik a zavladla by
nesmrtelnost. UZ kvuli krdli bych si pféla, aby tu byl
jesté s nami. Ten by kralav neduh sprovodil ze svéta.

20

O kom to mluvite, pani hrabénko?

O slavném lékafi, ktery si svou sldvu po privu

zaslouZil, o Gérardu de Narbonne. 25

No jisté, to byl znamenity lékat. Sdm kral se o ném
neddvno zminil. Pochvalné a s litosti. Byl tak uceny,
ze kdyby véda stadila na lidskou smrtelnost, zil by tu
mezi ndmi dodnes.

13



I/1

BERTRAM
LAFEU
BERTRAM
LAFEU

COUNTESS

LAFEU
COUNTESS

HELENA
LAFEU

COUNTESS

BERTRAM
LAFEU
COUNTESS

What is it, my good lord, the king languishes of? 30
A fistula, my lord.
I heard not of it before.

I would it were not notorious. (7o the Countess) Was this
gentlewoman the daughter of Gérard de Narbonne?

His sole child, my lord, and bequeathed to my35
overlooking. I have those hopes of her good that

her education promises: her dispositions she inherits,
which makes fair gifts fairer; for where an unclean
mind carries virtuous qualities, there commendations
go with pity; they are virtues and traitors too; in her4o
they are the better for their simpleness; she derives
her honesty and achieves her goodness.

Your commendations, madam, get from her tears.

"Tis the best brine a maiden can season her praise in.
The remembrance of her father never approaches 45
her heart but the tyranny of her sorrows takes all
livelihood from her cheek. No more of this,

Helena; go to, no more; lest it be rather thought

you affect a sorrow than to have -.

I do affect a sorrow indeed, but I have it too. 50

Moderate lamentation is the right of the dead,
excessive grief the enemy to the living.

If the living be enemy to the grief, the excess
makes it soon mortal.

Madam, I desire your holy wishes. 55
How understand we that?

Be thou blest, Bertram, and succeed thy father

In manners, as in shape! Thy blood and virtue
Contend for empire in thee, and thy goodness

Share with thy birthright! Love all, trust a few, 60
Do wrong to none. Be able for thine enemy

Rather in power than use, and keep thy friend

Under thy own life’s key. Be check’d for silence,

But never tax’d for speech. What heaven more will,
That thee may furnish and my prayers pluck down, 65
Fall on thy head! (7o Lafen) Farewell, my lord;

*Tis an unseason’d courtier; good my lord,

Advise him.

14

I/1

BERTRAM
LAJAR
BERTRAM
LAJAR

HRABENKA

LAJAR
HRABENKA

HELENA
LAJAR

HRABENKA

BERTRAM
LAJAR
HRABENKA

Co je krali?

M3 pistel.

Tu chorobu nezndm.

Skoda, ze krél ji musel poznat. (K Hrabénce) Sle¢na je
dcera doktora Gérarda de Narbonne?

Jiné dité nemél. Pozddal mé, abych se ji ujala.
Véfim, Ze z ni bude bdje¢na Zena. Dobré vychovini
v ni posililo vrozené pfednosti a vylepsilo to,

co uz bylo dobré. Vzdyt u lidi v jddru $patnych

i ten sebelep$i vliv mize mit rozporuplné vysledky
a stat se falesnym rddcem. Ale u lid{ ryzich, jako je
ona, se dobro umoctiuje. Poctivd od narozen{
dospéje ke ctnosti.

Vase chvila ji vehnala slzy do odi.

Slzy jsou ta nejlepsi stl, kterd chrini mladé
dévce pred zkazenosti. Jen ji v srdci zaboli
vzpominka na otce, uz ji ten lupi¢ smutek
krade barvu z tvafi. - Dost, Heleno.

No tak, nebo si budeme myslet, Ze se odddvds
truchleni —

Truchlim, Ze se mu nesmim oddat.

Mirnd Zalost je pfatelstvim k mrtvému, pfemira
zalosti je nepfitelem Zivych.

Kdyby v sobé Zivi tu Zalost zbyte¢né neZivili, bude
po ni dfiv, neZ se nadéji.

Mohu poprosit o pozehnani, matko?

Jak tomu mame rozumét?

Zde je, Bertrame. Podobej se otci

ne pouze vzhledem, v$ak i chovdnim,

at ptivod s povahou se v tobé svafi,

kdo zuslechti té vic. Mé&j vSechny rad,

véf milokomu, neskod nikomu.
Nepiatelam dej zndt svou moc, ne zlobu.
Ptatele chran si jako oko v hlavé.

Radgji ml¢, nez abys plané mluvil.

Ké7 ti Buh pfeje a mé modlitby

ti pomtizou. Sbohem. (K Lajarovi) Prosim vas, pane,
budte mu rddcem. Nevyznd se pfilis

ve dvorskych mravech.
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LAFEU He cannot want the best
That shall attend his love.

COUNTESS Heaven bless him! Farewell, Bertram. 70

BERTRAM The best wishes that can be forged in your thoughts
be servants to you!

Exit Countess.

(1o Helena) Be comfortable to my mother, your mistress,
and make much of her.

LAFEU Farewell, pretty lady; you must hold the credit 75
of your father.

Exeunt Bertram and Lafen.

HELENA O, were that all! I think not on my father;
And these great tears grace his remembrance more
Than those I shed for him. What was he like?
[ have forgot him; my imagination 80
Carries no favour in’t but Bertram’s.
[ am undone; there is no living, none,
If Bertram be away. *Twere all one
That I should love a bright particular star
And think to wed it, he is so above me. 85
In his bright radiance and collateral light
Must I be comforted, not in his sphere.
The ambition in my love thus plagues itself:
The hind that would be mated by the lion
Must die for love. *Twas pretty, though plague, 90
To see him every hour; to sit and draw
His arched brows, his hawking eye, his curls,
In our heart’s table; heart too capable
Of every line and trick of his sweet favour.
But now he’s gone, and my idolatrous fancy 95
Must sanctify his reliques. Who comes here?
Enter Parolles.
One that goes with him; I love him for his sake;
And yet I know him a notorious liar,
Think him a great way fool, solely a coward;
Yet these fixed evils sit so fit in him, 100
That they take place, when virtue’s steely bones
Look bleak 1’ the cold wind; withal, full oft we see
Cold wisdom waiting on superfluous folly.

PAROLLES Save you, fair queen!

HELENA And you, monarch! 105
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LAJAR

HRABENKA
BERTRAM

LAJAR

HELENA

HELENA

Poradim mu, madam,
jak nejlip budu umét.

Panbtih ho provézej! Bertrame, sbohem.
Sbohem, méti. A méjte se tu tak dobfe, jak si
sama pfejete!

Odejde Hrabénka.

(K Helené) A ty se o pani hrabénku postarej
a poslouchej ji na slovo.

Na shledanou, sle¢no. A délejte dél ¢est dobrému7s
jménu svého otce.

Odejdou Bertram a Lajar.

A k ¢emu to? UZ na néj nemyslim.

Muyj dnesni pla¢ by mu vzdal véts{ hold
nez téch pér kapek tehdy pfi pohibu.
Jak vlastné vypadal? J4 v hlavé mdm

jen obraz Bertrama. Jsem na tom zle.
Muyj zivot skondil, skondil, ted kdyz Bertram
mi odesel. Jako bych milovala

tu nejjasnéjs{ hvézdu na nebi,

tak nedostupny je mi. Vysoko

¢ni nade mnou a j4 se t&sit smim

jen tim, jak z4f{ ve sférach, kam nesmim.
Troufald l4ska ni¢i sama sebe.

Lan, co se zamiluje do lva, musi

pro lasku zemfit. Ale i ta muka

byvala krésnd. Hodiny jsem sméla

ho vskrytu pozorovat, do srdce

si vryvat jeho Celo, kadefe,

jiskrné odi, kazdy zndmy rys.

Ted jde md modla pry¢ a mné tu zbudou
ostatky vzpominek. Kdo je to tam?

Wystoupi Esperanto.

[ ten odjizdi. Kvili Bertramovi

ho jakz takz sna$im. Jinak je to lhéf,
tatrman, zbabélec a $patny clovek.
Spatnost mu ale slusi tak, Ze dobro
vedle néj ptisobi jak nahy chuddk,
ktery se klepe zimou. Hold moudrost
se Casto chodi ohfét k pitomcum.

ESPERANTO Zdar a silu, panno krilovno!

Nazdar, panovniku!
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PAROLLES
HELENA
PAROLLES
HELENA

PAROLLES
HELENA

PAROLLES

HELENA

PAROLLES

HELENA
PAROLLES

HELENA

No.

And no.

Are you meditating on virginity?

Ay. You have some stain of soldier in you; let me ask

you a question. Man is enemy to virginity; 110
how may we barricado it against him?

Keep him out.

But he assails; and our virginity, though valiant, in the
defence yet is weak. Unfold to us some warlike
resistance. 115

There is none. Man, setting down before you, will
undermine you and blow you up.

Bless our poor virginity from underminers and blowers
up! Is there no military policy, how virgins might blow
up men? 120

Virginity being blown down, man will quicklier be
blown up; marry, in blowing him down again, with

the breach yourselves made, you lose your city.

It is not politic in the commonwealth of nature to
preserve virginity. Loss of virginity is rational 125
increase and there was never virgin got till virginity

was first lost. That you were made of is metal to make
virgins. Virginity by being once lost may be ten times
found; by being ever kept, it is ever lost. *Tis too cold

a companion; away with ’t! 130

I will stand for ’t a little, though therefore I die a virgin.

There’s little can be said in ’t; ’tis against the rule of
nature. To speak on the part of virginity, is to accuse
your mothers; which is most infallible disobedience.
He that hangs himself is a virgin; virginity murders135
itself and should be buried in highways out of all
sanctified limit, as a desperate offendress against nature.
Virginity breeds mites, much like a cheese; consumes
itself to the very paring, and so dies with feeding his
own stomach. Besides, virginity is peevish, proud, 140
idle, made of self-love, which is the most inhibited

sin in the canon. Keep it not; you cannot choose but
loose by’t. Out with ’t! Within the year it will make
itself two, which is a goodly increase; and the principal
itself not much the worse. Away with ’t! 145

How might one do, sir, to lose it to her own liking?
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ESPERANTO

Nejsem panovnik.

A j4 nejsem krélovna.

Ale panna jsi.

A ty si koukdm hraje$ na vojdka. Rekni mi,

jak mdme my slabé Zeny ubrdnit své panenstvi 110
pted dtoky muzu.

Tak, Ze je k sobé nepustite.

A co kdyZ muz bude chtit Zenu tvrdé dobyt?

Zena je kehka! Jak se muize branit? Poradte mi

néjakou strategii. 115
Z4dn4 neni. MuZ Yenu nejdiiv oblehne, pak ji

zalehne, jen slehnout bude muset sama.

Chran mé Pdnbuh pred takovym obléhdnim.

Copak neexistuje zddny uc¢inny zptsob,

jak se mliZze panna pfed muzem brénit? 120
Nejlepsi obrana je, kdyZ si panna pifed muzem

lehne. V tu chvili se j{ on postavi, ona ho vlika

do pasti, on tam vnikne, a nakonec padne, a tim
padem zvitézi nad jeji citadelou. Kdo si uchovéva
panenstvi, ten podvraci fdd pfirody. Zato ztrita 125
panenstvi je zisk. To dd rozum. Nebyt ztrity panenstvi
nenarod{ se jedind panna. Panenstvi jedinkrit ztracené
lze desetkrit nahradit, a panenstvi jednou uchované

je ztraceno navéky. Panenstvi je kazisvét, a proto

pry¢ s nim! 130

HELENA J4 ho héjit nebudu, a tak asi zlistanu az do smrti panna.

ESPERANTO

HELENA

Takovy tdél je na draka. Panenstvi je nepfirozené.
Zastavat se ho znamend odsuzovat své rodice,

coz je proti bozimu pfikdzdni. Panenstvi je smycka,
kterou si uvazal kolem krku sebevrah, 135
a mélo by byt s ostatnimi vzboufenci proti ptirodé
vykdzéno z kfestanské ptidy. Panenstvi plodi Cervy

jako zkazeny syr, pozird samo sebe, a nakonec

se zalkne vlastni pychou. Kromé toho je panenstvi
vyrazem malosti, lenosti a sebeldsky, coz je 140
v tomhle vy¢tu ten nejhor$i hfich. Zbav se ho! Jesté
nikdy nikomu nepfineslo nic dobrého. Hod ho

na trh a do roka se ti vklad dvojndsobné vriti, coz je
podle mé slusny vynos, a vloZeného kapitalu se to
taktka nedotkne. Pry¢ s nim! 145

A jak muze ztratit panenstvi panna, kterd miluje?
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PAGE

PAROLLES

HELENA

Let me see. Marry, ill, to like him that ne’er it likes.

"Tis a commodity will lose the gloss with lying; the
longer kept, the less worth. Off with ’t while ’tis
vendible; answer the time of request. Virginity, like 150
an old courtier, wears her cap out of fashion: richly
suited, but unsuitable, just like the brooch and the
tooth-pick, which wear not now. Your date is better

in your pie and your porridge than in your cheek; and
your virginity, your old virginity, is like one of our 155
French withered pears, it looks ill, it eats drily; marry
’tis a withered pear; it was formerly better; marry,

yet ’tis a withered pear. Will you anything with it?

Not my virginity; yet —

There shall your master have a thousand loves, 160
A mother and a mistress and a friend,

A phoenix, captain and an enemy,

A guide, a goddess, and a sovereign,

A counsellor, a traitress, and a dear;

His humble ambition, proud humility, 165
His jarring concord, and his discord dulcet,

His faith, his sweet disaster; with a world

Of pretty, fond, adoptious christendoms,

That blinking Cupid gossips. Now shall he -

[ know not what he shall. God send him well! 170
The court’s a learning place, and he is one -

What one, 1’ faith?
That I wish well. *Tis pity —
What’s pity?
That wishing well had not a body in’t,
Which might be felt; that we, the poorer born, 175
Whose baser stars do shut us up in wishes,
Might with effects of them follow our friends,

And show what we alone must think, which never
Return us thanks.

Enter Page.
Monsieur Parolles, my lord calls for you. 180
Exit.

Little Helen, farewell; if I can remember thee, I will
think of thee at court.

Monsieur Parolles, you were born under a charitable
star.
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PAZE

ESPERANTO

Nech mé piemyslet. No pfece tak, Ze ho odevzdd
pénovi, ktery nemiluje panny ani panenstvi.
Panenstvi je lezak, ktery ¢asem ztrici lesk i cenu.
Zbav se ho, dokud ti to néco hodi. Dokud je
poptévka. Jinak bude jako babsky klobouk,

pékné zdobeny tfapcem, ale vysly z mddy,
nemozny a nepouZitelny jako pouzité paritko.
Tahle jabli¢ka je lep$i zamichat do kase pfi snidani
nez je nechat plané uvadat ve tvafich, protoze

z nich brzy budou kfizaly, vrisCité a seschlé kiizaly,
odpudivé jak vyschly klin staré panny. Tak co s nim

udélas?
Se svym panenstvim? Nic. A pfitom -
Tvij pan tam bude mit na tisic lasek:
svou madonu, svou pani, svoji milou,
svou bohyni, vlidkyni, vrazednici,
ptitelkyni, svétici, pomocnici,
rédkyni, zradkyni, svou nejdraZ,
pokornou hrdost, hrdou pokoru,
smrtelny 1ék a sladké zoufalstvi,
svou viru, Zivot, smrt a prosté viechna
ta krdsnd hloupd jména, jimiz Amor
kit svoje obéti. A tvlyj pan bude -
Nevim, co bude. Pdnbtth mu ptej $tésti!
Krilovsky dvur je skola a on md -
Co ma?

M3 ptéini ma. I kdy? je $koda -
Skoda?
Ze s ptanim nelze poslat i kus sebe,
aby 1 my, jimz chudoba a pivod
nedovoli se povznést ke svym snim,
jsme mohli krdcet milovanym v patich
a neprovazeli je pouze v duchu,
za coz se nikdy vdéku nedockdme.

Vystoupi PdZe.
Pane Esperanto, v4$ pan vés vold.
Odeyde.

Helenko, sbohem. Jestli si na tebe nékdy u dvora
vzpomenu, tak na tebe budu myslet.

HELENA Je vidét, Ze jste zrozen pod $lechetnou hvézdou,

monsieur Esperanto.
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Under Mars, 1. 185
[ especially think, under Mars.
Why under Mars?

The wars have so kept you under that you must needs
be born under Mars.

When he was predominant. 190
When he was retrograde, I think, rather.

Why think you so?

You go so much backward when you fight.

That’s for advantage.

So is running away, when fear proposes the safety; 195
but the composition that your valour and fear makes in
you is a virtue of a good wing, and I like the wear well.

I am so full of businesses, I cannot answer thee acutely.
I will return perfect courtier; in the which my instruction
shall serve to naturalize thee, so thou wilt be 200
capable of a courtier’s counsel and understand what
advice shall thrust upon thee; else thou diest in thine
unthankfulness, and thine ignorance makes thee away.
Farewell. When thou hast leisure, say thy prayers; when
thou hast none, remember thy friends; get thee a good
husband, and use him as he uses thee; so, farewell.

Exit.

Our remedies oft in ourselves do lie,

Which we ascribe to heaven; the fated sky

Gives us free scope, only doth backward pull

Our slow designs when we ourselves are dull. 210
What power is it which mounts my love so high,

That makes me see, and cannot feed mine eye?

The mightiest space in fortune nature brings

To join like likes and kiss like native things.

Impossible be strange attempts to those 215
That weigh their pains in sense and do suppose

What hath been cannot be. Who ever strove

So show her merit, that did miss her love?

The king’s disease — my project may deceive me,

But my intents are fix’d and will not leave me. 220

Exit.
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HELENA
ESPERANTO
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ESPERANTO
HELENA
ESPERANTO
HELENA
ESPERANTO
HELENA

ESPERANTO

HELENA

Hned jsem to poznala.

Podle ¢eho?

Podle jednoho neklamného znameni. Jste pfece vojak,
ne? A vojéci jsou stfelci.

A j4 jsem navic znamenity, ostfileny vojik. 190
Kam vis stfelili? Do zadku?

Pro¢ do zadku?

Protoze jste se otocil k nepfiteli zddy. To d4 rozum.
Ustup nenf vzdy zbabélost, ale ¢asto rozumni taktika.

Takze ¢im rychleji présknete do bot, tim jste 195
rozumnéjsi. Vy jste opravdu skvélym piikladem toho,
jak ¢lovék mize na své podélanosti vydélat.

Ted na tebe nemdm Cas, abych ti odpovédél. Ale az

se vritim ode dvora jako honorace, ddm ti par lekci,
abys védéla, jak se k pAnim chovat, a naucila se 200
pfijimat jejich dobfe minéné rady. Jinak zemfe§

v nevédomosti a do smrti nepoznas, co je to vdéénost.
Sbohem. KdyZ nebude$ mit co délat, modli se,

kdyZ se nebude$ mit co modlit, vzpominej na své
ptitele. Najdi si hodného manzela a bud na ného 205
hodna. M¢j se tu dobfe.

Odgjde.

Kolikrét voldme ke spase nebe,

kdyz snadno mtizem spasit sami sebe.

Osud ndm dévd smér a my se jisté

z hlouposti motdme na stejném misté. 210
Co nutif mé mou l4sku hledat tam,

kde nadarmo si o¢i vykoukdm?

Snad védomi, Ze mocné ptiroda

rozdilné spoji, zmatku soulad d4.

Risku se nikdy neodvazi i, 215
co maji pfedem strach a hodnoti

sttizlivé svoje $ance. Lasku si

nevybojuje, kdo to nezkusi.

Kral ochoftel. Muj zoufaly plan je

bud’ moje zkdza, nebo nadéje. 220
Odeyde.

23



172

172

KING

1. LORD
KING

1. LORD

KING

2. LORD

KING

1. LORD

KING

BERTRAM
KING

SCENE 2.
PARriS. THE KING’S PALACE.

Flourish of cornets. Enter the King of France, with letters,
and divers attendants.

The Florentines and Senoys are by the ears;
Have fought with equal fortune and continue
A braving war.

So ’tis reported, sir.

Nay, ’tis most credible; we here received it

A certainty, vouch’d from our cousin Austria,
With caution that the Florentine will move us
For speedy aid; wherein our dearest friend
Prejudicates the business and would seem

To have us make denial.

His love and wisdom,
Approved so to your majesty, may plead
For amplest credence.

He hath arm’d our answer,
And Florence is denied before he comes.
Yet, for our gentlemen that mean to see
The Tuscan service, freely have they leave
To stand on either part.

It well may serve
A nursery to our gentry, who are sick
For breathing and exploit.

What’s he comes here?
Enter Bertram, Lafeu, and Parolles.

It is the Count Rousillon, my good lord,
Young Bertram.

Youth, thou bear’st thy father’s face;

Frank nature, rather curious than in haste,

Hath well composed thee. Thy father’s moral parts
Mayst thou inherit too! Welcome to Paris.

My thanks and duty are your majesty’s.

[ would T had that corporal soundness now,

As when thy father and myself in friendship

First tried our soldiership! He did look far

Into the service of the time and was

Discipled of the bravest. He lasted long;
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SCENA 2.
PARiZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Fanfdry. Vystoupi Krdl francouzsky s celou druZinou.
Krdl cte dopis.
Tak vida, siensti se s florentskymi
do sebe zakousli a bojuji
dal stejné urputné.
Pry je to tak.

Ne, je to jistd véc. Tady mdm dikaz.
Vévoda rakousky ndm v listu piSe,

ze z Florencie pfijde brzy Zadost

o rychlou pomoc, ¢emuz by nés pfitel
rad zabrénil, a tak nds vyzyvd

Zadosti nevyhovét.

Moudr4 rada,
vedend laskou k vam, je jist¢ hodna
uvazeni.

Je ve shodé s mou vuli.
Tu Z4dost zamitdm difv, nezli pfisla.
Vsak nasi mladi, kteff by si chtéli
v Toskdnsku zabojovat, at se sméle
pfipoji k té ¢i oné strané.
Pyjde
jim to jen k duhu. Potfebuji trochu
procvidit télo.
Kdopak to k ndm jde?
Vystoupi Bertram, Lajar a Esperanto.

Velicenstvo, je tu mlady pan Bertram,
hrabé rousillonsky.

5 Jsi cely otec,
Bertrame. Stédrd pfiroda si dala
zéleZet na tvé tvafi. KéZ jsi po ném
i uvnitt, chlapce! Vitej v Pafizi!
Dékuji, Velicenstvo. Jsem vam k sluzbdm.

Kdybych se mohl vritit do téch dob,
kdyZ jsme s tvym tatinkem bok po boku
vojandili. Byl kdysi jednim z nasich
nejlepsich vojaka a mladi hosi

ho dlouh4 1éta brali za svij vzor.
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But on us both did haggish age steal on

And wore us out of act. It much repairs me

To talk of your good father. In his youth

He had the wit which I can well observe
To-day in our young lords; but they may jest
Till their own scorn return to them unnoted
Ere they can hide their levity in honour;

So like a courtier, contempt nor bitterness
Were in his pride or sharpness; if they were,
His equal had awaked them, and his honour,
Clock to itself, knew the true minute when
Exception bid him speak, and at this time

His tongue obey’d his hand. Who were below him
He used as creatures of another place

And bow’d his eminent top to their low ranks,
Making them proud of his humility,

In their poor praise he humbled. Such a man
Might be a copy to these younger times;

Which, follow’d well, would demonstrate them now

But goers backward.

His good remembrance, sir,
Lies richer in your thoughts than on his tomb;
So in approof lives not his epitaph
As in your royal speech.

Would I were with him! He would always say —
Methinks I hear him now; his plausive words
He scatter’d not in ears, but grafted them,

To grow there and to bear - ‘Let me not live,” -
This his good melancholy oft began,

On the catastrophe and heel of pastime,

When it was out — ‘Let me not live,” quoth he,
‘After my flame lacks oil, to be the snuff

Of younger spirits, whose apprehensive senses
All but new things disdain; whose judgments are
Mere fathers of their garments; whose constancies
Expire before their fashions.” This he wish’d;

I after him do after him wish too,

Since I nor wax nor honey can bring home,

I quickly were dissolved from my hive,

To give some labourers room.

You are loved, sir.
They that least lend it you shall lack you first.
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KRAL

2. PAN

Na obou z nés v§ak zapracoval ¢as
a odsunul nds stranou. Je mi lip,
jen na néj vzpomenu. Byl ve své dobé
veseld kopa, dokdzal se smét
stejné jako ti dne$ni mladi pani.
Jenomze na trovni. Jeho Zerty
nebyly k plééi jako dneska, kdy se
dokéze kazdy smit jen vlastnim vtiptim.
Byl vzne$eny, ne ale povzneseny
nad ostatni. Kdyz kdral, pak vzdy hlavné
ty sobé rovné. Cest jak hodiny
ho vedla v pravy ¢as fict pravé slovo
a toho se i drzet. K podiizenym
se ale choval s nebyvalou tctou,
nestitil se k nim sklonit, s pokorou
pfijimal jejich skrovny dik a svym
chovédnim povzbuzoval jejich hrdost.
V ném by se méla zhlédnout dnesni doba
a pak by vidéla, Ze pokrok je
jen krokem zpétky.

Ve svych vzpominkdch

mu, Sire, stavite nejvétsi pomni
a Z4dny népis na hrobé by nebyl
tak skvostny jako vase chvalofec.
Uz abych byl tam u n&j! Casto tikal -
jak ted ho sly$im, nikdy nemluvil
jen do vétru, on vzdycky lidem slova
vitépoval do dusi, Ze ujala se
a nesla plody - ,Rads$i zemfit,” {kal,
kdyz Casto zcela znechuceny pfisel
z néjaké kratochvile - ,Rad$i zemfit
nez skomirat jak ryba na suchu
k posméchu mladych, jejichZ bystrym smyslim
se vSechno staré pt{i, jejichZ zdjmem
je pouze, co se nosf, jejichz modly
se mén{ podle médy.“ To si pfal.
A jé jak on ted touzim po tomtéz.
Uz nejsem schopen sndset med, a proto
opustim rychle 4l a uvolnim ho
pilnéj$im veelkdm.

Miluji vés vsichni,
tém pilnym budete nejvice schdzet.
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[ fill a place, I know’t. How long is’t, count,
Since the physician at your father’s died? 70
He was much famed.

Some six months since, my lord.
If he were living, I would try him yet.
Lend me an arm; the rest have worn me out
With several applications; nature and sickness
Debate it at their leisure. Welcome, count; 75
My son’s no dearer.

Thank your majesty.

Exeunt. Flourish.

SCENE 3.
RoOUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter Countess, Steward, and Clown.
[ will now hear; what say you of this gentlewoman?

Madam, the care I have had to even your content,

I wish might be found in the calendar of my past
endeavours; for then we wound our modesty and

make foul the clearness of our deservings, when 5
of ourselves we publish them.

What does this knave here? Get you gone, sirrah.

The complaints I have heard of you I do not all
believe; ’tis my slowness that I do not; for I know

you lack not folly to commit them, and have ability10
enough to make such knaveries yours.

*Tis not unknown to you, madam, I am a poor fellow.
Well, sir.

No, madam, ’tis not so well that I am poor, though
many of the rich are damned; but, if [ may have 15
your ladyship’s good will to go to the world, Isbel

the woman and I will do as we may.

Wilt thou needs be a beggar?

I do beg your good will in this case.

In what case? 20

In Isbel’s case and mine own. Service is no heritage,
and I think I shall never have the blessing of God till
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Jen misto zabirdm. Jak je to dlouho,
co zemfel doktor tvého tatinka? 70
Ten pry byl skvély!
Zemfel pred pul rokem.

Kdyby byl Ziv, s nim bych to jesté zkusil.
Podej mi ruku. Ale ostatni
mé znidili. A nyni pfiroda
a nemoc pfou se o mé. Hrab¢, vitej. 75
Bud tu jak doma.

Dékuji vdm, Sire.
Odejdon. Fanfdry.

SCENA 3.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Hrabénka, Spravce a Sasek.

Ted' povidej! Cos mi chtél o nf fict?

Madam, sluzby, které jsem vam k vas{ spokojenosti
vzdy prokazoval, jsou doufdm zaregistroviany

a k nahlédnuti ve va$i paméti, protoze nerad bych

se jevil neskromny a své zasluhy znehodnocoval tim, 5
e bych je vytruboval do svéta.

Co tady déld tenhle moula? Odejdéte, pane!

Vsichni si na vés stéZzuji. SlySela jsem o vas dost

hrozné véci, Ze se mi jim ani véfit nechce,

i kdyZ vim, Ze takovy biddk jako vy je jich schopen. 10
Mite svatou pravdu, pani hrabénko, Ziju v bidé.

Jsem chuddk nemajetna.

No dobte!

Jaky dobfie? To neni dobfe, Ze jsem chuddk, i kdyZ mé
aspon bohatstvi nezkazi. Ale kdybyste mi byla 15
po vuli v jisté choulostivé véci, moje Zddostivost by
byla ukojena a moje Izabela by vdm byla moc vdécéna.
Co po mné chce§?

Abyste mi dovolila do toho bouchnout.

Do ¢eho chee$ bouchnout? 20

Spi§ se zeptejte, koho chci zbouchnout.
Piece Izabelu, aZ do toho s va$im dovolenim bacim.
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I have issue o’ my body; for they say barnes are
blessings.

Tell me thy reason why thou wilt marry. 25

My poor body, madam, requires it; I am driven on by
the flesh; and he must needs go that the devil drives.

[s this all your worship’s reason?

Faith, madam, I have other holy reasons such
as they are. 30

May the world know them?

I have been, madam, a wicked creature, as you and
all flesh and blood are; and, indeed, I do marry
that I may repent.

Thy marriage, sooner than thy wickedness. 35

I am out 0’ friends, madam; and I hope to have friends
for my wife’s sake.

Such friends are thine enemies, knave.

You’re shallow, madam, in great friends; for the knaves
come to do that for me which I am aweary of. He 40
that ears my land spares my team and gives me leave

to in the crop; if I be his cuckold, he’s my drudge. He
that comforts my wife is the cherisher of my flesh and
blood; he that cherishes my flesh and blood loves my
flesh and blood; he that loves my flesh and blood is45
my friend; ergo, he that kisses my wife is my friend. If
men could be contented to be what they are, there were
no fear in marriage; for young Charbon the Puritan

and old Poysam the Papist, howsome’er their hearts

are severed in religion, their heads are both one; 50
they may jowl horns together, like any deer i° the herd.

Wilt thou ever be a foul-mouthed and calumnious
knave?

A prophet I, madam; and I speak the truth the next
way: 55
For I the ballad will repeat,
Which men full true shall find;
Your marriage comes by destiny,
Your cuckoo sings by kind.

Get you gone, sir; I'll talk with you more anon. 60

May it please you, madam, that he bid Helen come to
you; of her I am to speak.
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Déti jsou bozi pozehnani a ji nechci byt nepozehnany
neznaboh.
Ty se chce$ ozenit? Co té k tomu vede? 25

Mé télo si toho z4d4, a kdo chce kam, pomozme mu
tam.

K manzelstvi vés, pane, nevede nic jiného neZ nefest?

Ta mé k nému jenom navddi. Vedou mé k nému
uslechtilé pohnutky. 30

Mohu slyset jaké?

Kdybych nepropadl nefesti, nemél bych se za co

kat, a kdo se nekaje, nenf spravny kfestan a pfijde

do pekla.

Ta tvoje Izabela bude mit s tebou peklo jesté zaziva. 35

To ne. Protoze ja ji obstardm spoustu pfatel, aby za ni
chodili a uté$ovali ji.

Na takové prétele bych si, byt tebou, ddvala pozor.
Nevite nic o kamaradstvi. Dobry kamardd pfijde

a obstard za mé to, co mé uz omrzelo. 40
Ten, ktery ofe na mém poli, $etf{ mij pluh,

a pfitom drodu sklizim ja. Jestli on ze mé dél4
parohice, ja z ného déldm vola. Kdo obveseli

moji Zenu, mné prospivd, kdo mné prospivi,

md mé rdd, a kdo mé ma rdd, je mij kamarad, 45
tudiz kazdy, kdo libd moji Zenu, je mym pfitelem.
Kdyby se tak muzi naudili byt spokojeni se svym
udélem, zmizel by strach z manzelskych loznic.

At protestant nebo papeZenec, Pavel nebo Savel,

pfes rozdilnost ve vife jedno maji spole¢né, 50
parozi slusi obéma stejné.

Ty si asi nedds pokoj, dokud ti nékdo tu tvou hubu
nevyméchanou nezavfe.

M4 slova jsou prorockd a fkaji ¢istou pravdu.
Nebot: 55
Kdo manzelstvi si zkusf,
poznd, jak tézké je
na rukou Zenu nosit
s parohy na hlavé.
Prosim té, jdi pry¢. Uz toho bylo dost. 60
Kdybyste mu, madam, ricila porudit, aby sem zavolal
Helenu. O nf chci totiz mluvit.
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Sirrah, tell my gentlewoman I would speak with her;
Helen, I mean.

Was this fair face the cause, quoth she, 65
Why the Grecians sacked Troy?

Fond done, done fond,

Was this King Priam’s joy?

With that she sighed as she stood,

With that she sighed as she stood, 70
And gave this sentence then;

Among nine bad if one be good,

Among nine bad if one be good,

There’s yet one good in ten.

What, one good in ten? You corrupt the song, 75
sirrah.

One good woman in ten, madam; which is

a purifying o’ the song. Would God would

serve the world so all the year! We’d find

no fault with the tithe-woman, if I were 80
the parson. One in ten, quoth a’!

An we might have a good woman born

but or every blazing star, or at an earthquake,

’twould mend the lottery well; a man may draw his
heart out, ere a’ pluck one. 85

You’ll be gone, sir knave, and do as I command you.

That man should be at woman’s command, and yet
no hurt done! Though honesty be no puritan, yet it
will do no hurt; it will wear the surplice of humility
over the black gown of a big heart. I am going,90
forsooth; the business is for Helen to come hither.

Exit.
Well, now.
[ know, madam, you love your gentlewoman entirely.

Faith, I do. Her father bequeathed her to me; and she
herself, without other advantage, may lawfully make9s
title to as much love as she finds; there is more owing
her than is paid; and more shall be paid her than she’ll
demand.

Madam, I was very late more near her than I think she

wished me; alone she was, and did communicate to100

herself her own words to her own ears; she thought,

I dare vow for her, they touched not any stranger sense.
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Pojd’ sem. Posli mi sem mou schovanku.
No pfece Helenu.
Pro jeji krdsnou tvar 65
Tréja padla Rekim v plen
Paris, Paris, Paris
byl jeji krdsou oslnén.
Slepé ji miloval,
slepé ji miloval, 70
az Priam musel fict:
Z deseti dcer, co jsem mél,
devét nestoji za nic,
jedna je za tisic.

Z deseti synt, které mél, jeden nestoji za nic. 75
Tys tu pisni¢ku Gplné obratil!

Neobritil, ale vylepsil. KdyzZ je jedna Zena z deseti
dobrd, tak to je dar od Pdnaboha. Kéz by se Stvotfitel
takhle ¢inil po cely rok! Za takovy desétek by mu

mél kazdy faréf blahoteclit. Jedna dobrd z deseti. 80
To by bylo! A stacilo by, kdyby se zjevila aspon tak
Casto jako kometa nebo zemétfeseni, i to by zvysilo
$anci na vyhru. ProtoZe spi§ chlap vytaha prutem

vodu z rybnika, neZ by vytdh takovou trefu, jako je
slu$nd Zenska. 85

Zmiz uz, lovécle, a udélej, co jsem ti fekla!

Ale kdy?Z se Zenskd na chlapa vytahuje, af tah4 jak

tah4, ni¢eho nedosdhne. MuZe se poctivé {init, ale mé
to marny. ProtoZe pokofeni dokdze i to nejvétsi srdce
udélat takhle malinkaty a uvrhnout ho do smutku. 90
U7 jdu. J4 vim, mdm sem poslat Helenu.

Odejde.
Tak o co jde?

Vim, pani hrabénko, Ze svou schovanku mate velice
rada.

To mdm. Jeji otec mi ji svéfil a ona ma pravo 95
na tolik ldsky, kolik ji mizu dopfit. Oplaci mi

pfitom vic, neZ jsem ji schopna dét, a pfesto ji

ddvdm mnohem vic, nez kolik ona sama vyzaduje.
Madam, pied chvili jsem byl u ni bezdé¢nym

svédkem néceho, co by asi nerada zvefejiovala.100
Mluvila si pro sebe. Jsem si jist, Ze netusila,

Ze ji nékdo sly$i. Mluvila v tom smyslu,
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Her matter was, she loved your son. Fortune, she said,
was no goddess, that had put such difference betwixt
their two estates; Love no god, that would not 105
extend his might, only where qualities were level; Diana
no queen of virgins, that would suffer her poor knight
surprised, without rescue in the first assault or ransom
afterward. This she delivered in the most bitter touch
of sorrow that e’er I heard virgin exclaim in, which 110
I held my duty speedily to acquaint you withal;
sithence, in the loss that may happen, it concerns

you something to know it.

You have discharged this honestly; keep it to yourself.
Many likelihoods informed me of this before, which115
hung so tottering in the balance that I could neither
believe nor misdoubt. Pray you, leave me; stall this

in your bosom; and I thank you for your honest care.

I will speak with you further anon.

Exit Steward.
Enter Helena.

Even so it was with me when I was young; 120
If ever we are nature’s, these are ours; this thorn

Doth to our rose of youth rightly belong;

Our blood to us, this to our blood is born;

It 1s the show and seal of nature’s truth,

Where love’s strong passion is impress’d in youth. 125
By our remembrances of days foregone,

Such were our faults, or then we thought them none.
Her eye is sick on’t; I observe her now.

What is your pleasure, madam?

You know, Helen,
[ am a mother to you. 130

Mine honourable mistress.

Nay, a mother.
Why not a mother? When I said ‘a mother’,
Methought you saw a serpent. What’s in ‘mother’,
That you start at it? I say, [ am your mother;
And put you in the catalogue of those 135
That were enwombed mine. "Tis often seen
Adoption strives with nature and choice breeds
A native slip to us from foreign seeds.
You ne’er oppress’d me with a mother’s groan,
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ze miluje vaeho syna. Spilala osudu, Ze mezi né
postavil hrdz spolecenského postaveni,

vycitala Amorovi, Ze ldsce pfeje jen u sobé
rovnych, a panenské bohyni Diané vy¢inila,

Ze svou novicku ani neuchrénila pfed vypuknutim
ldsky, ani ji nepfisla z jejiho zajeti vysvobodit.

To vSe pronésela tak hotkym ténem, Ze jsem
dosud Ziddnou pannu takto mluvit neslysel,

takze jsem nemeskal a pfiSel jsem vidm to poslu$né
ozndmit, nebof musite védét, jaké nebezpedi vdm
hrozi.

VEfim ti, ale nech si to pro sebe. Tusila jsem,

Ze se néco takového déje, ale dlouho jsem si
nebyla jista. Tak ted’ uz to vim. Jdi, prosim té,

a jazyk za zuby. Mockrét ti dékuji

za poctivou snahu. Promluvime si o tom

pozdéji.

Odejde Sprauce.

Vystoupi’ Helena.

V mlddi jsem byla stejnd jako ona.
Ptiroda si to pieje. Laska je

riZe zrddnymi trny obalend,

jez s vani roni rudé krapéje.

A to, Ze prava pravda Zivota

je v plétcich raze mladi ukryta,
zjistime pozdéji, aZ pfi vzpomince
na trépeni, jez voni ted tak sladce.
Ale ona to je$té neciti. Ne, ne.

Co si prejete, pani?
Ty vi§, Ze mas
ve mné spi§ matku, Heleno.

HELENA Jste moje pani.

HRABENKA

Ne, jsem tvoje matka.
A pro¢ ne matka? Reknu ,matka“ a ty
se otfeses, jak by té ustkla zmije!
Co té tak dé&s{ na tom slové ,matka“?
Pfijimdm té mezi ty, které jsem
pfivedla na svét. Cizim $tépem se
strom oZivuje. Volbou spiiznéni
se nevlastni ve vlastni proméni.
V bolestech jsem té nerodila, pfesto
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Yet I express to you a mother’s care.

God’s mercy, maiden! Does it curd thy blood
To say I am thy mother? What’s the matter,
That this distemper’d messenger of wet,

The many-colour’d Iris, rounds thine eye?
Why? That you are my daughter?

That I am not.
[ say, I am your mother.

Pardon, madam;
The Count Rousillon cannot be my brother.
I am from humble, he from honour’d name;
No note upon my parents, his all noble.
My master, my dear lord he is; and I
His servant live, and will his vassal die.
He must not be my brother.

Nor I your mother?

You are my mother, madam; would you were -
So that my lord your son were not my brother -

Indeed my mother! Or were you both our mothers,

I care no more for than I do for heaven,
So I were not his sister. Can’t no other,
But, I your daughter, he must be my brother?

Yes, Helen, you might be my daughter-in-law.
God shield you mean it not! daughter and mother
So strive upon your pulse. What, pale again?
My fear hath catch’d your fondness; now I see
The mystery of your loneliness, and find

Your salt tears’ head. Now to all sense ’tis gross:
You love my son; invention is ashamed,
Against the proclamation of thy passion,

To say thou dost not. Therefore tell me true;
But tell me then, ’tis so; for, look thy cheeks
Confess it, th’ one to th’ other; and thine eyes
See it so grossly shown in thy behaviors

That in their kind they speak it; only sin

And hellish obstinacy tie thy tongue,

That truth should be suspected. Speak, is’t so?
If it be so, you have wound a goodly clew;

If it be not, forswear’t; howe’er, I charge thee,
As heaven shall work in me for thine avail,

Tell me truly.

Good madam, pardon me!
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jsem ve v§em vSudy jak tvd rodnd matka.

Proboha, dévée, vati se ti krev,
jenom to slovo vytknu. Co se déje,
Ze uplakané panenky tvych o¢i
ted na mé dsti oheri a siru? Proc¢?
Ze jsi ma dcera?

Nejsem vase dcera.
A j jsem tvoje matka!

Nezlobte se.

Pan hrabé nemuze v$ak byt muj bratr.
Je urozeny, j4 jsem obycejna.
M4 skvély ptivod, a jd nejsem nic.
On je mWj pan, muy velitel, mné zbyva
mu vérné s ldskou slouzit, co jsem Ziva.
Muyj bratr neni.

Ani j4 tvd matka?
Jste moje matka. Moc bych si to ptila,
abyste byla, kdyby on, v4s syn,
nebyl mym bratrem. Nebo budte ndm
obéma matkou, nestanu-li se
pak jeho sestrou. Jak to zaridit
nebyt mu sestrou a vdm dcerou byt?

Ze bude$ moji snachou. BoZe chrari!
To jisté nechces, kdyz té slova ,matka
a ,dcera” tolik drdzdi. Zas jak sténa!
Chytla ses do pasti. Uz chépu, pro¢ se
pfede mnou schovévas a jaky diivod
m4é ten tvly vécny plac. Je mi to jasné.
Miluje$§ mého syna! Zapirat

svou lasku nemuizes. Je pfili§ zjevna.
Rekni mi ¢&istou pravdu. Rekni mi,
zda je to tak! Tvé tvédre jedna druhé

to pfiznavaji. A tvym odim je to

tak o¢ividné z tvého pocinani,

Ze taky pfitakaji. Jenom jazyk

ti hii$nd zatvrzelost svazuje,

Ze nevyjevi pravdu. Je to tak?

Jestlize ano, pak sis nadrobila,

a jestli ne, popfi to. Tak ¢ onak

pfi nebi, jez ti pfeje jako ja,

té vyzyvam. Mluv!

«

Odpustte mi, pani.
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Do you love my son?

Your pardon, noble mistress!

Love you my son?

Do not you love him, madam?

Go not about; my love hath in’t a bond,

Whereof the world takes note. Come, come, disclose

The state of your affection; for your passions
Have to the full appeach’d.

Then, I confess,
Here on my knee, before high heaven and you,
That before you, and next unto high heaven,
[ love your son.
My friends were poor, but honest; so’s my love.
Be not offended; for it hurts not him
That he 1s loved of me; I follow him not
By any token of presumptuous suit;
Nor would I have him till I do deserve him;
Yet never know how that desert should be.
I know I love in vain, strive against hope;
Yet in this captious and intenible sieve
[ still pour in the waters of my love
And lack not to lose still. Thus, Indian-like,
Religious in mine error, I adore
The sun, that looks upon his worshipper,
But knows of him no more. My dearest madam,
Let not your hate encounter with my love
For loving where you do; but if yourself,
Whose aged honour cites a virtuous youth,
Did ever in so true a flame of liking
Wish chastely and love dearly, that your Dian
Was both herself and love. O, then, give pity
To her, whose state is such that cannot choose
But lend and give where she is sure to lose;
That seeks not to find that her search implies,
But riddle-like lives sweetly where she dies!

Had you not lately an intent - speak truly! -
To go to Paris?

Madam, I had.

Wherefore? Tell true.

[ will tell truth; by grace itself I swear.
You know my father left me some prescriptions
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Miluje$ ho?
Odpustte, prosim vis!
Miluje$ mého syna?
Vy snad ne?
Neuhybe;j! J4 se k té ldsce muzu
s hrdosti hlasit. No tak! Pfizne;j se,
Ze ho mas rdda! Je to na tobé
az piili§ vidét.
Ano, pfizniavim
na kolenou pted Bohem, pfed vidmi,
Ze vic nez vas a jak svou vlastni dusi
ho miluji.
U nis jsme zili chudé, ale Cestné.
A proto nebojte se. Nechci ho
obtéZovat anebo troufale
na ného li¢it. NemudZu ho mit,
leda bych si ho néé¢im zaslouzila.
Cim, o tom nemam zd4ni. Dobte vim,
jak marné miluji a plané planu.
A pfece budu mofte ldsky svym
déravym sitem do dna vybirat
a ztricet to, co nemdm. Budu se
jak Indidn v ndbozném poblouznéni
pred sluncem kofit, které netusi,
ze nékdo k nému vzhlizi. Vzdcnd pani,
nezlobte se, j4 vdm svou ldskou nechci
tu va$i brat. Jestli jste ale vy,
tak Cestnd ted a jisté ctnostnd kdysi,
zamlada milovala nevinnou,
viak opravdovou laskou, stejné tak
ryzi jak cudnou, prosim, slitujte se
nad Zenou, kterd vie, co m4, chce dit
tam, kde si jista je jen ziskem ztrat,
kterd se to, co hledd, najit bran{
a jejimz Zivotem je umirani.
Copak se nechystés jet do Patize?
Povéz mi pravdu!
Chystdm.
A to pro¢?
Ptisahdm vam, Ze si nic nevymyslim.
Jak vite, otec odkazal mi péir
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Of rare and proved effects, such as his reading

And manifest experience had collected 215
For general sovereignty; and that he will’d me

In heedfull’st reservation to bestow them,

As notes whose faculties inclusive were

More than they were in note. Amongst the rest,

There is a remedy, approved, set down, 220
To cure the desperate languishings whereof

The king is render’d lost.

This was your motive
For Paris, was it? Speak!

My lord your son made me to think of this;

Else Paris and the medicine and the king 225
Had from the conversation of my thoughts

Haply been absent then.

But think you, Helen,
If you should tender your supposed aid,
He would receive it? He and his physicians
Are of a mind; he, that they cannot help him, 230
They, that they cannot help. How shall they credit
A poor unlearned virgin, when the schools,
Embowell’d of their doctrine, have left off
The danger to itself?

There’s something in’t,
More than my father’s skill, which was the greatest 235
Of his profession, that his good receipt
Shall for my legacy be sanctified
By the luckiest stars in heaven; and, would your honour
But give me leave to try success, I'd venture
The well-lost life of mine on his grace’s cure 240
By such a day and hour.

Dost thou believe’t?
Ay, madam, knowingly.
Why, Helen, thou shalt have my leave and love,
Means and attendants and my loving greetings
To those of mine in court. I’ll stay at home 245
And pray God’s blessing into thy attempt.

Be gone to-morrow; and be sure of this,
What I can help thee to thou shalt not miss.

Exeunt.
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pfevzacnych receptu, do kterych vlozil
viechen sviij um a podle nichz se dd
vylé¢it leccos. Prikdzal mi, abych
je schovala pro zvlstni ptipady,
kdy jiné léky ukdzZou se jako
neuinné. V téch receptech se najde
jeden, jenZ zcela prokazatelné
dokdaze vylé¢it i nemoc, na niz
umir4 kral.
Proto jsi chtéla odjet

do Pafize? Mluv!
Kdyby tam nebyl v4$ syn, nikdy by
mé nenapadlo myslet na Pafiz,
na kréle ani na zazra¢né 1éky.
On mné ten ndpad vnuknul.

Myslis si,
Heleno, Ze krél tvoji pomoc pfijme?
On i ti jeho doktofi jsou, zd4 se,
zajedno v tom, Ze pomoci mu neni.
Copak si myslis, Ze budou chtit véfit
nezkusené a chudé divce, kdyz
i uCenost je v koncich s rozumem
a vzdala to?

I kdyZ muj otec byl

nejlepsi doktor ze viech, tenhle recept
ma v sobé néco vic neZ pouhou védu.

Mou $tastnou hvézdou pozehnany pockal

si tady na mne. Kdybyste i vy
mi, madam, dovolila zkusit §tésti,
ddm rdda v sdzku vlastni Zivot, abych
pomohla kréli.

Vézné tomu vers?
Jsem o tom pfesvédcena.
Tak dobfe, ddm ti svoje svolen{
i prostfedky, sluhy a dopisy
mym zndmym ode dvora. J4 se budu
zde doma modlit, at se tva véc zdafi.
Vyrazi§ zitra. Spolehni se, Ze
udéldm viechno, co ti pomuze.
Odejdou.
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ACT IL

SCENE 1.
PAris. THE KING’S PALACE.

Flourish of cornets. Enter the King, attended with divers

young lords taking leave for the Florentine war;

Bertram and Parolles.
Farewell, young lords; these warlike principles

Do not throw from you - and you, my lords, farewell:

Share the advice betwixt you; if both gain all,
The gift doth stretch itself as ’tis received,
And is enough for both.

*Tis our hope, sir,
After well enter’d soldiers, to return
And find your grace in health.

No, no, it cannot be; and yet my heart
Will not confess he owes the malady

That doth my life besiege. Farewell, young lords;

Whether I live or die, be you the sons

Of worthy Frenchmen: let higher Italy -
Those bated that inherit but the fall

Of the last monarchy - see that you come
Not to woo honour, but to wed it; when

The bravest questant shrinks, find what you seek,

That fame may cry you loud: I say, farewell.
Health, at your bidding, serve your majesty!

Those girls of Italy, take heed of them!
They say, our French lack language to deny,
If they demand. Beware of being captives,
Before you serve.

Our hearts receive your warnings.

Farewell. (To some lords) Come hither to me.

King steps aside, attended.

O, my sweet lord, that you will stay behind us!
*Tis not his fault, the spark.
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JEDNANT II.

SCENA 1.
PAR{Z. V KRALOVSKEM PALACI.

Fanfdra. Vystoupi Krdl s druzinou kavaliri odjizdeéjicich
do vdlky do Florencie. Ddle vystoupi slouZici,

Bertram a Esperanto.

Vojici, hodné zdaru. V boji dbejte

rad, které jsem vdm dal. - Vy rovnéz, pani.
Rozdélte si je, anebo kdyZ chcete,

fidte se jimi v$ichni. Je jich dost

a plati pro viés jako pro vis.

Sire,
doufdm, Ze aZ se vritime z té vélky
zoceleni, vy budete uz zdrév.

Ne, to se nestane, 1 kdyz muj duch

se bran{ vzdit se chorobé, co mi

tak ni¢f télo. Sbohem, panové.

Af Ziv, anebo mrtev, chci byt hrdy

na syny Francie. Af Italové -

chudéci, kteti zdédili jen trosky

své ddvné fise - vidi, Ze jste prisli

ne koketovat se cti, ale vzit si ji.

Ty nejchrabfejsi ptemozte! Af sliva
vés provézi! Pfeji vim hodné $tésti.

A my vém, Sire, pfejem hodné zdravi.
Pokud jde o Italky, pozor na né!

Rik4 se, ze kdyZ ony kyvnou prstem,
Francouz se neznd. Nenechte se od nich
zajmout uz pred bojem.

Dékujem za radu!
Uz jdéte. (K jinym pdniim) Na slovicko, pdnové.
Krdl ustoupi do pozadi.
Skoda, Ze s ndmi nejedete, hrabé.
On sdm by rad!
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2.LORD
BERTRAM
1. LORD
2.LORD
PAROLLES

1. LORD

PAROLLES

BERTRAM
PAROLLES

BERTRAM
PAROLLES

2. PAN
ESPERANTO
BERTRAM

O, ’tis brave wars! 25
Most admirable! I have seen those wars.

[ am commanded here, and kept a coil with
“Too young’ and ‘the next year’ and ‘tis too early’.

An thy mind stand to’t, boy, steal away bravely. ESPERANTO

[ shall stay here the forehorse to a smock, 30 BERTRAM

Creaking my shoes on the plain masonry,

Till honour be bought up and no sword worn

But one to dance with! By heaven, I’ll steal away.

There’s honour in the theft. 1. PAN
Commit it, count. ESPERANTO

[ am your accessary; and so, farewell. 35
BERTRAM

1. PAN

2. PAN
ESPERANTO

[ grow to you, and our parting is a tortured body.
Farewell, captain.
Sweet Monsieur Parolles!

Noble heroes, my sword and yours are kin.

Good sparks and lustrous, a word, good metals. 40
You shall find in the regiment of the Spinii one
Captain Spurio, with his cicatrice, an emblem

of war, here on his sinister cheek; it was this

very sword entrenched it: say to him, I live,

and observe his reports for me. 45

We shall, noble captain.

Exeunt lords.

Mars dote on you for his novices! ESPERANTO

(1o Bertram) What will ye do?

Stay the king.

Use a more spacious ceremony to the noble lords; 50
you have restrained yourself within the list of too cold
an adieu. Be more expressive to them: for they wear
themselves in the cap of the time, there do muster true
gait, eat, speak, and move under the influence of the
most received star; and though the devil lead thess
measure, such are to be followed. After them,

and take a more dilated farewell!

And I will do so.

Worthy fellows; and like to prove most sinewy
swordmen. 60

BERTRAM
ESPERANTO

BERTRAM
ESPERANTO

Exeunt Bertram and Parolles.
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Vojna je skvéld skola!
Moje te¢! Ja bych mohl vyprévét!
Nesmim jet! Pry jsem ,jesté ptilis mlady®.
Ze pry ,az napfesrok®, az budu ,star${“!
Kdy?z tolik chcete, sbalte se a jedem.

Budu tu sdm jen mezi suknémi
ostruhou bodat leda do parket.
Cest na mé nevybyde a mijj me¢
mi shnije u pasu. Ne, ute¢u!
Kdo utece, vyhraje!

Do toho, hrabé!

2. PAN Ji jsem na vasi strané. Zatim sbohem.

To louceni jsou muka. Rve mi srdce z téla.
Meéjte se, kapitane.
Monsieur Esperanto.

Vzneseni hrdinové, pfi bratrstvi nasich mect,
stejnych $vihaka a sekdcq, jako jsme my vsichni,
spliite mi jednu prosbu. U spinského regimentu
najdete jistého kapitdna Bluma, kterému jsem
nechal na pamétku skvostny véle¢ny odznak,
jizvu na levé tvéfi, pravé timhle mecem. Vyfidte
mu, Ze jesté Ziju, a uslysite, co vdim odpovi.

1. PAN Jak si pfejete, kapitane.

Odejdou oba pdnové.

Buh vélky se musi tetelit nad timhle pfirastkem
vojenskych telat. (K Bertramovi) Tak co budete délat?

Podpirat kréle.
Mél byste byt sdilnéj$i k nasi urozené mlédezi.
Odbyl jste je az pfili§ chladné. Budte na né

laskavéj$i, protoZe oni jsou chochol na &epici doby.

Oni urcuji, jak se chovat, co jist, co fikat a jak se
pohybovat pod vlivem hvézdy, kterd pravé leti.

A pfestoze je muze zavést tieba az do pekel,

je radno je ndsledovat. Utikejte za nimi a dejte jim
pac a pusu jak se patfi!

Mas pravdu.

Jsou to pasici a urdité budou bojovat

jako Ivi.
Odejdou Esperanto a Bertram.
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LAFEU
KING
LAFEU

KING

LAFEU

KING
LAFEU

KING
LAFEU

KING

LAFEU

KING

Enter Lafeu. The King comes forward.
(Kneeling) Pardon, my lord, for me and for my tidings.
I’ll see thee to stand up.

Then here’s a man stands, that has brought his pardon.

I would you had kneel’d, my lord, to ask me mercy,
And that at my bidding you could so stand up.

[ would I had; so I had broke thy pate,
And ask’d thee mercy for't.

Good faith, across!
But, my good lord ’tis thus: will you be cured
Of your infirmity?

No.

O, will you eat
No grapes, my royal fox? Yes, but you will
My noble grapes, an if my royal fox
Could reach them: I have seen a medicine
That’s able to breathe life into a stone,
Quicken a rock, and make you dance canary
With spritely fire and motion; whose simple touch,
Is powerful to araise King Pippen, nay,
To give great Charlemain a pen in’s hand,
And write to her a love-line.

What ‘her’ is this?

Why, Doctor She: my lord, there’s one arrived,
If you will see her: now, by my faith and honour,
If seriously I may convey my thoughts
In this my light deliverance, I have spoke
With one that, in her sex, her years, profession,
Wisdom and constancy, hath amazed me more
Than I dare blame my weakness: will you see her
For that is her demand, and know her business?
That done, laugh well at me.

Now, good Lafeu,
Bring in the admiration; that we with thee
May spend our wonder too, or take off thine
By wondering how thou took’st it.

Nay, Il fit you,
And not be all day neither.

Lafeu goes to the door.
Thus he his special nothing ever prologues.
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LAJAR
KRAL
LAJAR

KRAL

LAJAR

KRAL
LAJAR

KRAL
LAJAR

KRAL

LAJAR

KRAL

Vystoupi Lajar. Krdl jde do popredi.

(Poklekd) Vysosti, prosim, popfejte mi sluchu.

Popfeju, rdd. Viak poroudim ti, vstasi!
Ké7Z bych tak mohl porudit j4 vidm!
Donutil bych vas pokleknout a pral si,
abyste vstal, a vy byste mé poslech.
Ké7Z by! A ja bych té pak mohl zml4tit
a tfeba se ti omluvil!
To sotva!

Vysosti, zeptdm se vés. Chtél byste
zpatky své zdravi?

Ne!

Jste jak ta ligka,
co nedosahla na hrozny, a proto
tikala, Ze jsou kyselé. Viak tyhle
jsou sladké jako med. Zndm doktorku,
co umi vdechnout Zivot kameni,

a kdyby si vds vzala do préce,

budete tancit kvapik. Ta by svedla
ozivit krale Klacka, zvednout z hrobu
i Karla Velikého, aby ji

napsal milostny sonet.

,Doktorka“?

No ano, Sire. Pravé dorazila
a 74d4 o slySeni. Pfi mé cti,
a ted uz mluvim zcela vdzné, nikdy
jsem mezi Zenami nepoznal druhou,
kterd by méla tolik moudrosti,
stdlosti, dovednosti pfi svém mladi,
az mi to namoudusi bere dech.
Ptijméte ji a vyslechnéte, prosim,
a pak se sméjte.
Dobfe, Lajare.

Pfived tu divku, af se podivame,
na ten tvly div, anebo podivime,
co na ni vidis.

Jak si pfejete.
Bude tu hned.
Lajar jde ke dverim.
Takhle nds nal4k4, a kde nic tu nic.
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KING
LAFEU

KING
HELENA

KING
HELENA

KING

HELENA

Nay, come your ways.
Enter Helena.

This haste hath wings indeed.

Nay, come your ways.

This is his majesty; say your mind to him.

A traitor you do look like; but such traitors
His majesty seldom fears; I am Cressid’s uncle,
That dare leave two together. Fare you well.

Exit.
Now, fair one, does your business follow us?

Ay, my good lord.
Gérard de Narbonne was my father;
In what he did profess, well found.

I knew him.

The rather will I spare my praises towards him:
Knowing him is enough. On’s bed of death
Many receipts he gave me: chiefly one.

Which, as the dearest issue of his practise,
And of his old experience the only darling,

He bade me store up, as a triple eye,

Safer than mine own two, more dear; I have so;
And hearing your high majesty is touch’d
With that malignant cause wherein the honour
Of my dear father’s gift stands chief in power,
[ come to tender it and my appliance

With all bound humbleness.

We thank you, maiden;

But may not be so credulous of cure,

When our most learned doctors leave us and
The congregated College have concluded

That labouring art can never ransom nature
From her inaidible estate; I say we must not

So stain our judgment, or corrupt our hope,

To prostitute our past-cure malady

To empirics, or to dissever so

Our great self and our credit, to esteem

A senseless help when help past sense we deem.

My duty then shall pay me for my pains.

[ will no more enforce mine office on you.
Humbly entreating from your royal thoughts
A modest one, to bear me back again.

48

95

100

105

110

115

120

125

II/1

LAJAR

KRAL
LAJAR

KRAL
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KRAL
HELENA

KRAL

HELENA

Pojd’ dal.
Vystoupi Helena.

To je mi rychlost, uz je tady.
Rikam ti, pojd’ dal!
Tady je krél. Tak mu to hezky povéz.
Tvafis se strasné, az z tebe jde strach.
Krdl se té neboji. Jsem jako kuplif,
nechdm vés tady spolu. Na shledanou.
Odejde.
Tak, krasavice, chce$ mi néco fict?
Ano, Vysosti.
Muj otec, doktor Gérard de Narbonne,
byl slavny lékaf.

Ano, slysel jsem.

Pak jisté nemusim vas pfesvédcovat
o jeho kvalitich. KdyZ umiral,
pfedal mi recepty a mezi nimi
i jeden nejvzacnéjdi, do néjz vlozil
viechno své medicinské uméni.
Poruéil mi, af zvlasté tenhle chrdnim
jak oko v hlavé. Poslechla jsem ho,
a kdy?Z se roznesla ta stra$nd zpriva
o va$i nemoci, ja nevihala
a ve v§i pokofe si dovolila,
Sire, ten recept pfinést, protoze
jen on vim muZe pomoct.

Dékuji ti,
viak tvému léku pfili§ nevéfim.
Nejucenéj$i nasi 1ékari
ve shodé s konziliem v Londyné
jsou nézoru, ze neni v lidskych silich

se vzepfit ptirodé. Mdm po nich plivnout,
sdm sebe zesmésnit tim, Ze bych nemoc,

pro kterou nenf 1ék, dal do rukou
$arlatdnim? Mdm délat ze sebe
bldzna, co véfi na zdzraky, kdyz

mé muze zachrdnit uz jenom zdzrak?
Pak splnila jsem svoji povinnost

a uz véas nebudu dél obtéZovat.
Jenom se na mé, prosim, nezlobte,
nechtéla jsem se nijak vnucovat.
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KING

HELENA

KING

HELENA

KING

HELENA

I cannot give thee less, to be call’d grateful.

Thou thought’st to help me; and such thanks I give 130
As one near death to those that wish him live.

But what at full I know, thou know’st no part,

I knowing all my peril, thou no art.

What I can do can do no hurt to try,

Since you set up your rest *gainst remedy. 135
He that of greatest works is finisher

Oft does them by the weakest minister.

So holy writ in babes hath judgment shown,

When judges have been babes; great floods have flown
From simple sources, and great seas have dried 140
When miracles have by the greatest been denied.

Oft expectation fails and most oft there

Where most it promises, and oft it hits

Where hope is coldest and despair most fits.

I must not hear thee. Fare thee well, kind maid. 145
Thy pains not used must by thyself be paid.
Proffers not took reap thanks for their reward.

Inspired merit so by breath is barr’d.

It is not so with Him that all things knows

As ’tis with us that square our guess by shows; 150
But most it is presumption in us when

The help of heaven we count the act of men.

Dear sir, to my endeavours give consent;

Of heaven, not me, make an experiment.

I am not an impostor that proclaim 155
Myself against the level of mine aim;

But know I think and think I know most sure

My art is not past power nor you past cure.

Are thou so confident? Within what space
Hopest thou my cure?

The great’st grace lending grace 160
Ere twice the horses of the sun shall bring
Their fiery coacher his diurnal ring,
Ere twice in murk and occidental damp
Moist Hesperus hath quench’d her sleepy lamp,
Or four and twenty times the pilot’s glass 165
Hath told the thievish minutes how they pass,
What is infirm from your sound parts shall fly,
Health shall live free and sickness freely die.

50

KRAL

HELENA

KRAL

HELENA

KRAL

HELENA

Nezlobim se. J4 nejsem nevdélny.
Tys chtéla pomoct, ja ti dékuji
jak umirajici tém, co ho lituji.
Ty nemas ponéti, jak na tom jsem.
Kral nechce byt pokusnym kralikem.
My pokus nemuze vim ublizit,
kdyz rozhod jste se, Ze nechcete Zit.
Kolikrét i ta nejskvélejsi dila
dokazou pravé ti, jimz chybi sila.
V Pismu i déti pfesoudily soudce.
Potopa vypada zpocditku krotce.
A mote vyschlo pred lidskymi zraky,
kdyZ mocni nevéfili na zézraky.
Co cCekite, véas vzdycky nejvic zklame
a nejvic tési, kdyz se necekané
objevi spdsa na dné zoufalstvi.
Nesmim té poslouchat. Uz, prosim, jdi.
Zbyte¢né namihas se. Zadny dik
za pomoc, jiz si nikdo nepfeje.
Dech slova sfoukl jiskru nadéje.
O¢ hut jsme na tom nezli Vievédoucdi,
kdyZ pouhé zdéni je ndm bernou minci,
a byv4 na$im stra$nym omylem,
kdyz za zzraky lidem dékujem.
Zkusme to, Sire, jestli ne mné, tak
dopfejte nebi $anci na zdzrak.
Nepatiim k tém, kdo pfedstirat by chtéli,
Ze trefi tam, kam ani nedostfeli,
vim ale jisté, Ze md pomoc nen{
bez nadéje na vade uzdraveni.
Tolik si véi§? Dokdy podle tebe
se uzdravim?

KdyZ bude mi pfit nebe,
nez podvakrat ohnivy vozataj
svym kocCdrem obleti svéta kraj,
nez podvakrat uhas{ vecernice
v mokfindch zdpadu svit bledé svice,
nez Ctyficetosmkrat v hodindch
Cas-zlodéj zméni pisek ¢asu v prach,
pak v8echno nelisté vés opustf,
zdravi se vrati, zmizi bolesti.
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Upon thy certainty and confidence
What darest thou venture?

Tax of impudence,
A strumpet’s boldness, a divulged shame
Traduced by odious ballads; my maiden’s name

Sear’d otherwise; nay, worse — if worse — extended

With vilest torture let my life be ended.

Methinks in thee some blessed spirit doth speak
His powerful sound within an organ weak;
And what impossibility would slay

In common sense, sense saves another way.
Thy life is dear; for all that life can rate
Worth name of life in thee hath estimate,
Youth, beauty, wisdom, courage, all

That happiness and prime can happy call.
Thou this to hazard needs must intimate
Skill infinite or monstrous desperate.
Sweet practiser, thy physic I will try,

That ministers thine own death if I die.

If I break time, or flinch in property

Of what I spoke, unpitied let me die,

And well deserved. Not helping, death’s my fee;
But, if I help, what do you promise me?

Make thy demand.
But will you make it even?
Ay, by my sceptre and my hopes of heaven.

Then shalt thou give me with thy kingly hand
What husband in thy power I will command.
Exempted be from me the arrogance

To choose from forth the royal blood of France,
My low and humble name to propagate

With any branch or image of thy state;

But such a one, thy vassal, whom I know

Is free for me to ask, thee to bestow.

Here is my hand; the premises observed,

Thy will by my performance shall be served.
So make the choice of thy own time, for I,
Thy resolved patient, on thee still rely.

More should I question thee, and more I must,

Though more to know could not be more to trust,
From whence thou camest, how tended on; but rest

Unquestion’d welcome and undoubted blest. —
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A jaky jsi ochotna pfijmout trest,
kdyZ neuspéjes?

Sazim vlastn{ Cest.
Dévkou mé nazvéte a v baladach
zostudte moje jméno a muj krach.
Pokud vdm nestadi ta odplata,
tfeba mé mucte, zbavte Zivota.

Zd4 se mi, jako by v tvém slabém hlase
moc nadpozemska pravé ozvala se.
To, co se Casto jevi nesmyslné,
po chvilce rozmyslu se moZnym stane.
Tvyj zivot cenny je, vzdyf vidim v ném
v$echno, co déld Zivot Zivotem.
Jsi mlada, krdsnd, moudrd, odvaznd,
svij Stastny obraz v tobé Stésti ma.
Kdo tohle vsadi, bud moc dobfe vi,
Ze zvitézi, ¢i jednd v zoufalstvi.
Zkusim tviyj 1ék, mad sladkd, a tim spis,
kdyz za mou smrt ty smrt{ zaplatis.
Nesplnim-li sviyj slib v uréené lhuté,
bez milosti mé zkrafte na Zivoté.
Mou mzdou af je muj konec na zemi.
Kdy?z ale uspéju, co dite mi?
Rekni, co chces!

A mohu spolehnout se?
Pii Zezle krdlovském a moji spase.
Chci, Sire, abych z vasi ruky sméla
si vzit, koho si feknu, za manzela.
Samoziejmé Ze daleka jsem toho
volit si muze z rodu kralovského
a tak svym nizkym rodem po$pinit
povést a Cest krdlovské rodiny.
Muz, jehoz chci, je va$im poddanym,
vy ho ddt smite, j4 ho Zddat smim.
Mou ruku na to. Tvé podminky beru.
Svou duvéru ti ddvdm za davéru.
Jak postupovat, sama urdi si,
ted vSechno na tobé jen zavisi.
MEél bych se ptat, leccos si ovéfit,
kdo ale ovétuje, nevéfi.
Kdo, co, jak, pro¢ ted nechdm radsi stranou
a vitdm té co spdsu pozehnanou. -
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CLOWN

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS
CLOWN

COUNTESS

CLOWN

(16 attendants) Give me some help here, ho!
(16 Helen) If thou proceed
As high as word, my deed shall match thy meed. 210

Flourish. Exeunt.

SCENE 2.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter Countess and Clown.

Come on, sir; I shall now put you to the height of
your breeding.

[ will show myself highly fed and lowly taught.
I know my business is but to the court.

To the court! Why, what place make you special, 5
when you put off that with such contempt?
But to the court!

Truly, madam, if God have lent a man any manners,

he may easily put it off at court. He that cannot make

a leg, put off’s cap, kiss his hand and say nothing, 10
has neither leg, hands, lip, nor cap; and indeed

such a fellow, to say precisely, were not for the

court. But for me, I have an answer will serve all men.

Marry, that’s a bountiful answer that fits
all questions. 15

It is like a barber’s chair that fits all buttocks,
the pin-buttock, the quatch-buttock, the brawn-buttock,
or any buttock.

Will your answer serve fit to all questions?

As fit as ten groats is for the hand of an attorney, 20
as your French crown for your taffeta punk, as Tib’s
rush for Tom’s forefinger, as a pancake for Shrove
Tuesday, a morris for May-day, as the nail to his hole,
the cuckold to his horn, as a scolding queen to

a wrangling knave, as the nun’s lip to the friar’s 25
mouth, nay, as the pudding to his skin.

Have you, I say, an answer of such fitness for all
questions?

From below your duke to beneath your constable, it
will fit any question. 30

54

HRABENKA

(K slouzicim) Pomozte mi!

(K Helen¢) Kdyz ty mi vrati§ zdravi,
kral d4 ti muze, ktery je ten pravy. 210
Fanfdra. Odejdou.

SCENA 2.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Hrabénka a Sasek.

Pojd’ sem. Ted ti ddm ukol, pii kterém se bude§
moct blysknout svymi schopnostmi.

Coz o to! J4 se blyskdm rdd. Ale moje schopnosti
stadf leda tak na krdlovsky dvur.

Leda tak na kralovsky dvar? Krélovsky dvur ti 5
pfipadd jako néco podfadného? Pry leda tak

na krélovsky dwur!

No vézné, madam, u dvora jsou skute¢né schopnosti
na obtiZ. Tam sta¢{ umét sekat poklony, smekat

a mluvit o ni¢em. Kdo to neumi, tomu piekadz{ 10
pater chyb1 Cepice a pfebyvd rozum, a takovy Clovek,
uprlmne feceno, je u dvora prosté vyfizeny. Jenze

mné stadi jedind odpovéd, a tou obslouzim vsechny.

To je asi ndramnd odpovéd, Ze se hod{ na vSechny
otdzky. 15

SASEK Je jako Zidle u holice, kterd se taky hodi pro kazdy

HRABENKA
SASEK

HRABENKA

SASEK

zadek, at je to zadek vyzably, tu¢ny, svalnaty ¢i
jakykoli.

Af se pta, kdo chce, co chce, ta odpovéd vzdycky sedi?
Sedne jako prdel na hrnec, jako tUplatek 20
do kapsy pravnlka jako ple$ na hlavu zhyralce,

jako prstynek z trévy na prstenik staré Mary,

jako pivo po obédé, jako knoflik do dirky,

jako parohd¢i parozi a manzelovi pantofel,

jako jeptiSce mnich a zboznému hfich, 25
jako praseti drbdni a parku stfivko.

Ty mi chces tvrdit, Ze tvd odpovéd je §itd na miru
kazdé otdzce?

At je to pan nebo kman, moje odpovéd kazdého
uspokoji. 30
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It must be an answer of most monstrous size that must
fit all demands.

But a trifle neither, in good faith, if the learned should
speak truth of it. Here it is, and all that belongs to’t.
Ask me if I am a courtier; it shall do you no harm 35
to learn.

To be young again, if we could, I will be a fool in
question, hoping to be the wiser by your answer.
I pray you, sir, are you a courtier?

O Lord, sir! There’s a simple putting off. More, 40
more, a hundred of them.

Sir, I am a poor friend of yours, that loves you.

O Lord, sir! Thick, thick, spare not me.

[ think, sir, you can eat none of this homely meat.

O Lord, sir! Nay, put me to’t, [ warrant you. 45
You were lately whipped, sir, as I think.

O Lord, sir! Spare not me.

Do you cry, ‘O Lord, sir!” at your whipping,

and ‘spare not me?’ Indeed your ‘O Lord, sir!’

is very sequent to your whipping; you would answers0
very well to a whipping, if you were but bound to’t.

I ne’er had worse luck in my life in my ‘O Lord, sir!’
I see things may serve long, but not serve ever.

I play the noble housewife with the time
To entertain’t so merrily with a fool. 55

O Lord, sir! Why, there’t serves well again.

An end, sir; to your business. Give Helen this,

And urge her to a present answer back.

Commend me to my kinsmen and my son.

This is not much. 60

Not much commendation to them.

Not much employment for you. You understand me?
Most fruitfully. I am there before my legs.

Haste you again.

Exeunt severally.
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To musi{ mit zvla§t monstrézni stfih, kdyZ pojme tolik
tazatell.

Uptimné feCeno, pro znalce je to malickost.

Predvedu s veskerym pfisluSenstvim.

Zkuste se mé ptat jako kralovského dfednika a jd 35
vés poudim. Ono vdm neuskodi né¢emu se pfiudit.

No dobfte. Vritim se do bldhového détstvi a budu
predpoklddat, Ze na svou hloupou otdzku dostanu
chytrou odpovéd. Prosim viés, pane, vy jste tfednik?

Uvidime! To bylo moc snadné. Tak do toho. Stovky40
jich takhle zvlddnu.

Vasnosto, jsem na tom zle a pottebuji od vas laskavost.
Uvidime! A tvrdé do mé. Jen tak d4l!

Myslim, Ze vdm moje skromnd strava chutnat nebude.
Uvidime. Dejte mi je$té kousek! 45
Myslim, Ze jste uz dlouho nedostal napraskino.
Uvidime. Jen tak d4l!

Volite: ,Uvidime!“ a ,Jen tak dal!“, kdyz jde o to vés
spraskat? No dobfe, pane. Spriskdme vés jen tak a dal
uvidime, co na to feknete. 50

Takov4 smula! Takhle $patné jsem s ,,Uvidime!” jesté
nikdy nedopad. Jak vidno, leccos ¢lovéku dobfe slouzi
dlouho, ale ne navéky.

Opravdu baje¢né si kratim cas,
vyvadim s bldznem samé hlouposti. 55
To teprv uvidime! Slédva! Uz to zas funguje!

Tak dost! A k véci. List dej Helené!

A fekni ji, af rychle odpovi.

Pozdravuj vSechny od nds, hlavné syna.

Snad toho nen{ moc. 60

Téch pozdravi Ze neni moc?

Préce pro tebe neni moc. Pokud jde o mé.
Chcete fict, Ze s vdmi nebudu mit moc price?
Prosim té, vypadni!

Odejdou kazdy na jinou stranu.
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SCENE 3.
PAR1S. THE KING’S PALACE.

Enter Bertram, Lafeu, and Parolles.

They say miracles are past; and we have our
philosophical persons, to make modern and familiar,
things supernatural and causeless. Hence is it that we
make trifles of terrors, ensconcing ourselves into
seeming knowledge, when we should submit 5
ourselves to an unknown fear.

Why, ’tis the rarest argument of wonder that hath
shot out in our latter times.

And so ’tis.

To be relinquish’d of the artists — 10
So I say - both of Galen and Paracelsus.

Of all the learned and authentic fellows —

Right; so I say.

That gave him out incurable -

Why, there ’tis; so say I too. 15
Not to be helped -

Right; as ’twere, a man assured of a -

Uncertain life, and sure death.

Just, you say well; so would I have said.

[ may truly say, it is a novelty to the world. 20

It is, indeed; if you will have it in showing, you shall
read it in — what do you call there?

(Reads)
‘A showing of a heavenly effect in an earthly actor .’

That’s it; I would have said the very same.

Why, your dolphin is not lustier; *fore me, I speak 25
in respect —

Nay, ’tis strange, ’tis very strange, that is the brief and
the tedious of it; and he’s of a most facinerious spirit
that will not acknowledge it to be the —

Very hand of heaven. 30
Ay, so I say.
In a most weak -
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SCENA 3.
PARiZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Bertram, Lajar a Esperanto.

A to pry se uz zazraky nedéji! Na to potifebujeme
odborniky, aby ndm vysvétlili, Ze véci nadpfirozené

a nevysvétlitelné jsou de facto jen néco bézného
a normalniho. Z désu a hraz déldme prkotiny

a radsi se schovividme za takzvanou védu,

nez bychom se vystavili strachu z nezndma.

Pravda je, Ze podobny zézrak svét uz dlouho
nezazil.

To ne.

Nejvétsi kapacity to vzdaly —

No pravé. Galénisti i paracelsisti —

Profesofi a celd kolegia -

Ze jo!

Odepsali ho -

Jasné!

- jako nevylé(itelny piipad -

Spravné! Ze uZ je s nim —

Konec a utrum.

Tak! Moje fec!

Nic takového se snad jesté nikdy nikde nestalo.
Taky si myslim. Vak uz o tom slozili baladu.
Jak ze to je?

(Cte)

,Kterak sama bozi ruka ozZivila smrtelnika.“
Hezky fe¢eno! Ja sém bych to lip nevyjadfil.
A pry je ted z ného hotovy kanec! Myslim to
ve v§i Ucté.

Zézrak! Utinény zdzrak! Zkratka a dobfe,

jen Uplny idiot si muze myslet,

Ze v tom nenf —

Bozi ruka?

Jo.

Podani skrze slabou —

59
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- and debile minister, great power,

great transcendence, which should, indeed,

give us a further use to be made than alone 35
the recovery of the king, as to be —

Generally thankful.

Enter King, Helena, and Attendants.

Lafeu and Parolles retire.

I would have said it; you say well.
Here comes the king.

Lustig, as the Dutchman says. I’ll like a maid 40
the better, whilst I have a tooth in my head.

Why, he’s able to lead her a coranto.

Mort du vinaigre! Is not this Helen?

’Fore God, I think so.

Go, call before me all the lords in court. 45
Exit attendants.

Sit, my preserver, by thy patient’s side;

And with this healthful hand, whose banish’d sense
Thou hast repeal’d, a second time receive

The confirmation of my promised gift,
Which but attends thy naming. 50

Enter three or four lords.

Fair maid, send forth thine eye. This youthful parcel
Of noble bachelors stand at my bestowing,

O’er whom both sovereign power and father’s voice

I have to use. Thy frank election make;

Thou hast power to choose, and they none to forsake.

To each of you one fair and virtuous mistress
Fall, when Love please! Marry, to each, but one!

I’d give bay curtal and his furniture,
My mouth no more were broken than these boys’,
And writ as little beard.

Peruse them well. 60
Not one of those but had a noble father.

Gentlemen,
Heaven hath through me restored the king to health.

We understand it, and thank heaven for you.

[ am a simple maid, and therein wealthiest, 65
That I protest [ simply am a maid.
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- ubohou pomocnici. Takovd moc, takova
transcendentalni sila, by méla mit i $ir${ vyuzZiti,

nez je pouhd ndprava krdlova zdravi, abychom my35
vichni -

Z toho néco méli.

Vystoupi Krdl, Helena a slouZici.

Lajar a Esperanto ustoupt stranou.

Tak jsem to myslel. Moje fe¢!
Hele, uz jde krél.
Je zas jako jura, jak fikaji Holandani. Pokud jde 40
o mé, kdyZ zrovna nemdm chut, Zenskd uz mi nic moc
netikd. Ale on, jak se zd4, by mohl kiep¢it celou noc.
Sacrebleu! Tohle je Helena?
Boze muj, zd4 se, Ze ano.
Ptivedte viechny dvorské kavaliry. 45
Odejdou slouzici.
Posad se vedle svého pacienta
a z uzdravené ruky, které jsi
vrétila cit, si vezmi, co je stejné
uz dédvno tvoje - dar, jejZ jsem ti slibil
a ktery stali pouze pojmenovat. 50
Vystoupi tFi nebo Ctyfi kavalifi.
Divej se pozorné. Jsem poru¢nikem
téch mladych pidnd a smim porudit
jim jako kral a rovnéz jako otec,
koho si vzit. Svobodné vybire;j si!
Oni tvou volbu respektovat musi. 55
Pfeji vam viem hezkou a ctnostnou divku,
kterou si najdete. V§em kromé jednoho.
Koné i s postrojem bych za to dal,
abych mél tolik zubu a tak holou
bradu jak tihle hosi.
Peclivé 60
je prozkoumej. Jsou vSichni z dobrych rodin.
Panové, nebesa mé vyslala
s tkolem vrétit krali zdravi.

Rozumime a dékujeme Bohu.

Jsem prosté dévce a mé bohatstvi 65
je pouze v tom, Ze muzu fict: jsem dévce.
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Please it your majesty, I have done already.

The blushes in my cheeks thus whisper me,

‘We blush that thou shouldst choose; but, be refused,
Let the white death sit on thy cheek for ever; 70
We’ll ne’er come there again.’

Make choice; and, see,
Who shuns thy love shuns all his love in me.

Now, Dian, from thy altar do I fly,

And to imperial Love, that god most high,

Do my sighs stream.

(16 1. Lord) Sir, will you hear my suit? 75

And grant it.
Thanks, sir; all the rest is mute.

I had rather be in this choice than throw ames-ace
for my life.

(16 2. Lord) The honour, sir, that flames in your fair eyes,
Before 1 speak, too threateningly replies. 80
Love make your fortunes twenty times above

Her that so wishes and her humble love!

No better, if you please.

My wish receive,
Which great Love grant! And so, I take my leave.

Do all they deny her? An they were sons of mine, 85
I’d have them whipped; or I would send them to the
Turk, to make eunuchs of.

(1o 3. Lord) Be not afraid that I your hand should take;
Il never do you wrong for your own sake.

Blessing upon your vows! And in your bed 90
Find fairer fortune, if you ever wed!

These boys are boys of ice, they’ll none have her.

Sure, they are bastards to the English; the French

ne’er got ’em.

(16 4. Lord) You are too young, too happy, and too good,
To make yourself a son out of my blood.

Fair one, I think not so.

There’s one grape yet; I am sure thy father drunk

wine; but if thou be’st not an ass, [ am a youth

of fourteen; I have known thee already. 100
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Velienstvo, prosim vés, nechme toho.
Krev, co mi stoupla do tvéi, mi fik4,
ze spaluje mé za mou troufalost.
Kdyz ale budu odmitnuta, nikdo 70
se ve mné krve nedofeze.
Vybirej!

Kdo odmitne té, je muj nepfitel!
Bohyné cudnosti, bud’ zavrzena,
pfed novym bohem klekdm na kolena,
pted laskou.
(K 1. kavalirovi) Chces slySet mé vyznini? 75
Z celého srdce.

Neni k dostdni.
Takové ndmluvy bych si dal libit. Je to lepsi
nez dostat pésti mezi o¢i.
(K 2. kavalirovi) Poctivost, co ti z ol zafi, mé
uz ptedem pied otdzkou varuje. 80
Proto ti pieji $tésti dvacetkrat
vét$i, nez ja bych ti kdy mohla dét.
Mné sta¢i mélo.

Jako by se stalo.
Z mila by asi mnoho nezustalo.
Copak ji nikdo nechce? J4 bych jim nafezal, 85
kdybych byl jejich tita. Nebo bych je nechal
vykastrovat a poslal Turkovi do harému.
(K 3. kavalirovi) Neboj se, Ze bych ubliZit ti chtéla
tim, Ze bych si t€ vzala za manzela.
A jestli se kdy oZenis, dej Boze, 90
af hezdi, neZ jsem j4, ti hfeje loZe!
Ti kluci jsou snad z ledu. Zadny ji nechce. To budou
jisté néjaci angli¢ti podvratici, protoze Cistokrevny
Francouz by se takhle nechoval.
(K 4. kavalirovi) Jsi ptili§ mlady, hezky, chytry, vlidny, 95
nez abys mél s neurozenou syny.
Ne, krisko, to mi nevadi.
A zbyvia posledni. Toho zndm. Jeho titovi sice
v zilach koloval moc vzdcny mok, ale at se propadnu,
jestli jeho synek neni bluma na kvadrit. 100
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(16 Bertram) 1 dare not say I take you; but I give
Me and my service, ever whilst I live,
Into your guiding power. This is the man.

Why, then, young Bertram, take her; she’s thy wife.

My wife, my liege! I shall beseech your highness,
In such a business give me leave to use
The help of mine own eyes.

105

Know’st thou not, Bertram,

What she has done for me?

Yes, my good lord;
But never hope to know why I should marry her.

Thou know’st she has raised me from my sickly bed. 110

But follows it, my lord, to bring me down

Must answer for your raising? I know her well:
She had her breeding at my father’s charge.

A poor physician’s daughter my wife! Disdain
Rather corrupt me ever!

*Tis only title thou disdain’st in her, the which

I can build up. Strange is it that our bloods,

Of colour, weight, and heat, pour’d all together,
Would quite confound distinction, yet stand off
In differences so mighty. If she be

All that is virtuous, save what thou dislikest,

A poor physician’s daughter, thou dislikest

Of virtue for the name. But do not so.

From lowest place when virtuous things proceed,
The place is dignified by the doer’s deed.

Where great additions swell’s, and virtue none,
It is a dropsied honour. Good alone

Is good without a name. Vileness is so:

The property by what it is should go,

Not by the title. She is young, wise, fair;

In these to nature she’s immediate heir,

And these breed honour; that is honour’s scorn,
Which challenges itself as honour’s born

And is not like the sire. Honours thrive,

When rather from our acts we them derive
Than our foregoers. The mere word’s a slave
Debosh’d on every tomb, on every grave

A lying trophy, and as oft is dumb

Where dust and damn’d oblivion is the tomb
Of honour’d bones indeed. What should be said?
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(K Bertramovi) Netroufdm si vdm fict, Ze volim vds,
jen vyddvdm se vim ted napospas.
Cinite se mnou, co chcete. To je on.

Tak, Bertrame, ber! To je tvoje Zena!

Ma4 Zena! Vysosti, budte tak laskav
a dopfejte mi, abych v téchhle vécech
se fidil vlastnim zrakem.

Bertrame,
nevi, co pro mé udélala?

Vim.
Vsak nevim, pro¢ bych j4 si ji mél brit.
Protoze mé vytéhla z hrobu, chlapce.

Ze vés vytahla z hrobu! Kvili tomu

se j4 mdm zahrabat? Ne! Zndm ji dobre!
Ta pfiZivnice vyrustala u nés.

J4 Ze bych si vzal dceru doktora?

To radéji mé navzdy zavrhnéte!

Vadji ti jediné, Ze nema4 titul.

To napravim. Krev mou ¢i svou ¢i jeji
od sebe nerozeznds. Maji stejnou
barvu i vdhu. Neni potom divné,

Ze krev tak stra$né lidi rozdéluje?

Jestli aZ na to, Ze ]e néd dcerou,

m4é vSechny ctnosti, ty ji zavrhne$

jen kvuli jménu otce? To snad ne!

I z nejubozejiiho stavu se

svym ¢inem Clovék k poctdm povznese.
A kdo se bez zésluhy vypina,

pak jeho povést je jen bublina,

co brzy praskne. Dobro dobré je,

zlo zIé. Co na tom, jak se jmenuje.

Jde o podstatu. To, Ze tahle Zena

je moudrosti a krdsou obdafena,

ji $lechti. Ale pokud dvofani

se Slechtickymi glejty ohéni,

tak chovajf se jako laza. Cin,

jen ten ¢lovéka déld vzne$enym,

ne puvod. Slovo samo o sobé

slouzi jak 1zivy ndpis na hrobé,

fale$na sldva. Pfitom cCasto némé

se zapomenutd pod prachem zemé
ukryva prava ctnost. Zkritka, kdyZ snad
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If thou canst like this creature as a maid,
I can create the rest. Virtue and she
Is her own dower; honour and wealth from me.

I cannot love her, nor will strive to do’t.

Thou wrong’st thyself, if thou shouldst strive to choose.

That you are well restored, my lord, 'm glad.
Let the rest go.

My honour’s at the stake; which to defeat,

[ must produce my power. Here, take her hand,
Proud scornful boy, unworthy this good gift;
That dost in vile misprision shackle up

My love and her desert; that canst not dream,
We, poising us in her defective scale,

Shall weigh thee to the beam; that wilt not know,
It is in us to plant thine honour where

We please to have it grow. Cheque thy contempt;
Obey our will, which travails in thy good;
Believe not thy disdain, but presently

Do thine own fortunes that obedient right
Which both thy duty owes and our power claims;
Or I will throw thee from my care for ever

Into the staggers and the careless lapse

Of youth and ignorance; both my revenge and hate

Loosing upon thee, in the name of justice,
Without all terms of pity. Speak; thine answer.

Pardon, my gracious lord; for I submit

My fancy to your eyes. When I consider

What great creation and what dole of honour
Flies where you bid it, I find that she, which late
Was in my nobler thoughts most base, is now
The praised of the king; who, so ennobled,

Is as ’twere born so.

Take her by the hand,
And tell her she is thine; to whom I promise
A counterpoise, if not to thy estate
A balance more replete.

I take her hand.
Good fortune and the favour of the king
Smile upon this contract; whose ceremony

Shall seem expedient on the now-born brief,
And be perform’d tonight. The solemn feast
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jen pro ni samu muzes$ ji mit rdd,
vem si ji. Krdsu a ctnost d4 ti vénem,
ja obdafim ji bohatstvim a jménem.
NemuZu ji mit rdd, a ani nechci.

Tvé chténi nezméni nic na té véci.
Jsem réda, Sire, Ze jste uzdraven,
ostatni nechme byt.

V sdzce je moje Cest, a proto musim
ted jednat po zlém. Zde je ruka! Ber!
Ty drzy fracku, nezaslouzis si
tak vzdcny dar. Pohrdd$ moji ldskou?
Jejimi zasluhami? Pochop, jak
se vdha na tvé strané vychyli,
kdyZ j& svou vahou postavim se za ni.
Jé rozhoduju, kam té zasadim,
abys ndm vyrost. Polkni svoji pychu!
Ve vlastnim zdjmu podrob se mé vuli!
Potla¢ svou nadutost a poslechni mé,
pak uvidis, jak velkd odména
té Cekd, splni$-li svou povinnost.
Jinak té vyhodim a ponechdm
napospas vlastni zabednénosti
a moje nendvist a pomsta budou
té bez milosti stihat — jménem préva.
Tak mluv! Jakd je tvoje odpovéd?
Omlouvim se a zcela podrobuji
své city vasi vali. Uvazim-li,
Ze kde vy rozkéZete, tam se rodi
Cest, laska, velikost, pak vidim, Ze
tu, kterou jsem mél za nejsprost$i holku,
krilova chvila zuslechtila tak,
Ze je jak urozend.

Vem ji za ruku
a fekni ji, Ze si ji bere$. Véno,
které ji ddm, va§ svazek ucini
vice nez rovnopravnym.

Dej mi ruku.

Stésti af tomu svazku pieje tak,
jako mu pfeje kral. A stejné rychle,
jako se narodil, ho zpeletime

jesté dnes rychlym stiatkem. Oslavy
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Shall more attend upon the coming space, 180
Expecting absent friends. As thou lovest her,
Thy love’s to me religious; else, does err.

Exeunt all but Lafeu, and Parolles.

Do you hear, monsieur? A word with you.

Your pleasure, sir?

Your lord and master did well to make his recantation.
Recantation! My lord! My master!

Ay; is it not a language I speak?

A most harsh one, and not to be understood without
bloody succeeding. My master!

Are you companion to the Count Rousillon? 190
To any count, to all counts, to what is man.

To what is count’s man; count’s master is of
another style.

You are too old, sir; let it satisfy you, you are
too old. 195

I must tell thee, sirrah, I write man; to which
title age cannot bring thee.

What I dare too well do, I dare not do.

I did think thee, for two ordinaries, to be a pretty

wise fellow; thou didst make tolerable vent of thy 200
travel; it might pass. Yet the scarfs and the bannerets
about thee did manifoldly dissuade me from

believing thee a vessel of too great a burthen.

I have now found thee; when I lose thee again,

I care not. Yet art thou good for nothing but 205
taking up; and that thou’t scarce worth.

Hadst thou not the privilege of antiquity upon thee, —

Do not plunge thyself too far in anger, lest thou hasten
thy trial; which if - Lord have mercy on thee for a hen!
So, my good window of lattice, fare thee well; thy210
casement [ need not open, for I look through thee.
Give me thy hand.

My lord, you give me most egregious indignity.
Ay, with all my heart; and thou art worthy of it.
I have not, my lord, deserved it. 215
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uchystdme, az se ndm z valky vrat 180
ptételé. Milyj ji! Kral o to z4d4.

Zradi$-li ji, pak je to velezrada.

Odejdon vSichni kromé Esperanta a Lajara.

Monsieur, halé! Na slovicko.

Jak racte.

Tvij péan a velitel udélal moc dobfe, Ze se poddal. 185
Ze se poddal? Muj pan? Muyj velitel?

Ano! Snad to fikdm dost jasné.

Jasné je leda to, Ze za takové fec¢i by vim nékdo

mohl Seredné ubliZit. Myj velitel!

Patfi§ pfece k hrabéti rousillonskému, nebo ne? 190
Patfim k té nejlepsi spole¢nosti. A hrabé k ni patfi.
Hrabé k nf patfi, ale ty patii§ hrabéti a slouz{§ mu.

V tom je rozdil!

Mné slouzi zdravi, zato vy uz méte na kahanku,

stary pane. V tom je taky rozdil. 195
A7 na to, Ze i pfes svoje stafi jsem je$té chlap.

Na rozdil od tebe.

Ukdzal bych ti, jaky jsem chlap, kdyby mezi ndmi
nebyl ten rozdil.

Kdy? jsi mluvil pfi jidle o svych zdZitcich z cest, 200
tikal jsem si, Ze jsi sice zaSel dost daleko, ale jesté

ti to proslo. Zato ted tvoje drzost zasla mnohem

dél a prekrocila vSechny meze. Jenze j4 jsem zas dalek
toho, abych ztricel nervy pro takového opentleného
obejdu, kterého radéji obejdu, nez abych si s nim205
$pinil ruce.

Kdybys nebyl pamatkové chrdnény, dédku, ja bych té -
Zadr? a nekoleduj si o malér. Mohl bych té dét

k soudu, ale - Pdnbtih s tebou, ty slepiéi peroutko.
Neni tfeba, aby sis na mé oteviral dsta. UZ jsem té 210

prokouk a vidim ti az do zaludku.

Podej mi ruku.
Milostpane, vy jste mé tak nddherné urazil.

S nejvétsim potésenim. Viak si to zaslouZis.
Ani v nejmensim, vzicny pane. 215
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Yes, good faith, every dram of it; and I will not bate
thee a scruple.

Well, I shall be wiser.

Even as soon as thou canst, for thou hast to pull at

a smack o’ the contrary. If ever thou be’st bound in 220
thy scarf and beaten, thou shalt find what it is to be
proud of thy bondage. I have a desire to hold my
acquaintance with thee, or rather my knowledge, that

I may say in the default, he is a man [ know.

My lord, you do me most insupportable vexation. 225

I would it were hell-pains for thy sake, and my poor
doing eternal; for doing I am past, as I will by thee, in
what motion age will give me leave.

Exit.
Well, thou hast a son shall take this disgrace off me;
scurvy, old, filthy, scurvy lord! Well, I must be 230

patient; there is no fettering of authority. I'll beat him,
by my life, if I can meet him with any convenience,

an he were double and double a lord. I’ll have no more
pity of his age than I would of - I’ll beat him, an if

I could but meet him again. 235

Re-enter Lafen.

Sirrah, your lord and master’s married; there’s news for
you; you have a new mistress.

I most unfeignedly beseech your lordship to make
some reservation of your wrongs. He is my good lord;
whom 1 serve above is my master. 240
Who? God?

Ay, sir.

The devil it is that’s thy master. Why dost thou garter
up thy arms o’ this fashion? Dost make hose of sleeves?
Do other servants so? Thou wert best set thy lower 245
part where thy nose stands. By mine honour, if [ were
but two hours younger, I’d beat thee. Methinks, thou
art a general offence, and every man should beat thee.

I think thou wast created for men to breathe
themselves upon thee. 250

This is hard and undeserved measure, my lord.

Go to, sir; you were beaten in Italy for picking a kernel
out of a pomegranate; you are a vagabond and no true
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Ale ano, zaslouzi§! Ve vSem viudy, a neslevim

ani o chlup.

J4 se polep$im.

Uz aby to bylo, protoZe ma$ co napravovat.

Bud py$ny na svou $erpu, protoze az té na ni 220
jednou budou védet, budes si moct fict:

LVes$i mé za mé zasluhy.” Budu si na tebe dévat

pozor a nespustim té z o¢i, abych mohl v tvé tézké
hodince pfijit a fct: ,Toho ¢lovéka jsem znal.”

Pane, vy mé skute¢né ndramné mucdite. 225
Trapim té jen pro tvé dobro, a kdyZ mi to stoji za to.
Ale protoZe mi to uz za to nestojf, paddm tak rychle,
jak mi to mé stdfi dovoli.

Odeyde.

Vsak jé se ti pomstim na détech, dédku mizernd,
prasivé, opelichand! Trpélivost! Na hlavouny je 230
spravedlnost kratkd! Ale jestli na ného nékdy nékde
pithodné natrefim, j4 ho tak zmldtim, i kdyby to byl
dvojndsobny lord. Budu brét takovy ohled na jeho

staf{ jako na — ani nevim na co. Jesté jednou ho
potkdm, a pak néco uvidi. Dostat ho tak pod ruku! 235

Vrdti se Lajar.

Mil4dence, mdm pro tebe novinu. Tvij pan a velitel se
ozenil a ty m4$ novou velitelku.

Budte tak laskav, pane, a nesetrvivejte dal ve svych
bludech. On je muj spole¢nik. KdeZto ten jediny,
kterému slouZim, stoji nad ndmi nade vSemi. 240
Kdo? Bih?

Jisté.

Certu starému slouZ§. Pro¢ jinak bys nosil zbrati

timhle zpisobem? A mél nohavice misto rukdva?
Chodi snad takhle vymoédéni jinf slouzici? Patfilo 245
by se, abys misto hlavy nosil na krku zadek. Na mou
dusi, j4 byt o dvé hodiny mladsi, tak té zmydlim,

co se do tebe vejde. Budi$ vefejné pohorent, a proto
by té mél kazdy na potkdni mlétit, aby se vefejnost
udrzovala v télesné kondici. 250
Myslim, Ze by to bylo tvrdé a nespravedlivé opatfeni.
Nesmysl! Co vim, v Italii t& zmrskali, kdyz té

nachytali na $vestkdch. Jsi vandrék, a Zddny cestovatel!
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traveller. You are more saucy with lords and honourable

personages than the commission of your birth
and virtue gives you heraldry. You are not worth
another word, else I’d call you knave. I leave you.

Exit.

255

Good, very good; it is so then. Good, very good; let it

be concealed awhile.

Re-enter Bertram.

Undone, and forfeited to cares for ever!
What’s the matter, sweet-heart?

Although before the solemn priest I have sworn,
I will not bed her.

What, what, sweet-heart?

O my Parolles, they have married me!
I’ll to the Tuscan wars, and never bed her.

France is a dog-hole, and it no more merits
The tread of a man’s foot; to the wars!

There’s letters from my mother; what the import is,
I know not yet.

Ay, that would be known. To the wars,

my boy, to the wars!

He wears his honour in a box unseen,

That hugs his kicky-wicky here at home,
Spending his manly marrow in her arms,

Which should sustain the bound and high curvet
Of Mars’s fiery steed. To other regions

France is a stable; we that dwell in’t jades;
Therefore, to the war!

It shall be so. I'll send her to my house,
Acquaint my mother with my hate to her,
And wherefore I am fled; write to the king
That which I durst not speak; his present gift
Shall furnish me to those Italian fields,
Where noble fellows strike. War is no strife
To the dark house and the detested wife.

Will this capriccio hold in thee, art sure?

Go with me to my chamber, and advise me.
I'll send her straight away. Tomorrow
I’ll to the wars, she to her single sorrow.
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Pletes se drze mezi dZentlmeny a vzneSenou

spole¢nost, ale nemds na to ani ptivod, ani zésluhy.

Jsi mizera, a to je posledni slovo, které s tebou
ztrdcim. Odchdzim.

Odejde.

No dobte, klidné, spravné. Pockdme si, pockdme.
Vsak ono se jesté uvidi.

Vrdti se Bertram.

Z toho se nikdy nevzpamatuju!

Stalo se néco, drahy?

I kdyZ jsem ji dal pfed knézem sviyj slib,
do postele k ni nikdy nevlezu.

Copak je, copak, pfiteli?

Esperanto, oni mé ozenili!

Chci do viélky, a ne s ni do postele!

Tak ptjdem do vélky. Tady chcip pes.
Francie pro nds dva neni dost dobrd.
Pfisly mi néjaké dopisy od matky. Jesté jsem je
ani necetl.

To muze pockat. Ted jdem do valky.

Do viélky, chlapce!

Kdo doma se Zenou se $majchluje,
povésil navzdy svou Cest na hfebik,
kdyZ marnotratné v jejim objeti

ztrdci svou muznost, misto aby cvélal
na koni do boje. Pry¢ z Francie!

Tady jsme zavfeni jak v mastali.

Jede se valcit!

Pojedeme. Ji poslu rovnou domau,
matce vysvétlim, pro¢ jsem utekl

a jak Helenu nendvidim. Kréli

napi$u. Bojim se s nim mluvit. Jeho
direk mé Zene do Itilie,

do Cestné vélky. Radsi zemfu tam,

nez abych Zil s tou, kterou pohrddm.

Jen jestli ti tvd kurdz vydrzi!

Pojd se mnou, Esperanto. Poradi§ mi.
Podlu ji pry¢. At samotna se trapi.

J4 zitra jedu vél¢it mezi chlapy.
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Why, these balls bound; there’s noise in it. *Tis hard:
A young man married is a man that’s marr’d.
Therefore away, and leave her bravely; go.

The king has done you wrong; but, hush, ’tis so.

Exeunt.

SCENE 4.
PARiS. THE KING’S PALACE.

Vystoupi Helena and Clown.
My mother greets me kindly; is she well?

She is not well; but yet she has her health;

she’s very merry; but yet she is not well. But
thanks be given, she’s very well and wants
nothing 1’, the world; but yet she is not well.

If she be very well, what does she ail, that

she’s not very well?

Truly, she’s very well indeed, but for two things.
What two things?

One, that she’s not in heaven, whither God send
her quickly! The other that she’s in earth,

from whence God send her quickly!

Enter Parolles.
Bless you, my fortunate lady!

I hope, sir, I have your good will to have mine own
good fortunes.

You had my prayers to lead them on; and to keep
them on, have them still. (76 Clown) O, my knave,
how does my old lady?

So that you had her wrinkles and I her money,

I would she did as you say.

Why, I say nothing.

Marry, you are the wiser man; for many a man’s
tongue shakes out his master’s undoing. To say
nothing, to do nothing, to know nothing, and

to have nothing, is to be a great part of your title;25
which is within a very little of nothing.

Away! Thou’rt a knave.
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Ted se mi libi§! VZdyt sdm sebe zradi,
kdo kvuli Zené obétuje mladi.

Ji nech a jdi tam, kam té srdce vol4.
Kral, mezi ndmi, z tebe dél4 vola.

Odejdon.

SCENA 4.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Helena a Sasek.

Matka mé pozdravuje? Jak se m4?

Spatné, i kdy? je ji dobte. Chvalabohu,

vede se ji vyborné a nic na svété ji netrapi,

kromé toho, Ze se, bohuzel, chudinka, citi

tak mizerné. 5

Takze ji asi pfece néco trdpi, kdyz se ji vede vyborné,
ale citi se mizerné?

Nic ji netrdp{, kromé dvou véci.

Jakych dvou véci?

Ze jesté neni v nebi, kam kéz ji Pdnbtih co nevidét 10
povold, a Ze musi byt na zemi, odkud kéz ji Panbtih

co nevidét odvold.

Vystoupi Esperanto.

Budte pozdravena, pani, kéZ vim Stésti preje.

O mé s$tésti se, pane, starat nemusite.

Jé si ho ohliddm. 15
Hlidejte si ho dobfe, aby vdm neuteklo.

(K Saskovi) Co ty tady? M4§ pro nds néjaké pfinicko

od staré pani?

Tobé pieju viechny jeji vrasky a sobé vSechny jeji
prachy, jiné pfinitko pro tebe nemam. 20
Pak rad$i ml¢im.

A moudfe délas. Kazdy sluha by totiz mél drzet hubu

a krok. Protoze kdyz si pusti hubu na $pacir, dostane
pfes ni a nedojde nikam. TudiZ jen sluha, ktery nic nevi,
nic nefikd, nic nedéld a nic nemd, je nejvic tim, ¢im 25
mé byt — a sice ni¢im, a jen tak mze nékam dojit.

Dej si na mé pozor! Na mé jsi kritky, previte!
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You should have said, sir, ‘Before a knave thou’rt
a knave’; that’s ‘Before me thou’rt a knave’. This
had been truth, sir. 30

Go to, thou art a witty fool; I have found thee.

Did you find me in yourself, sir? Or were you taught
to find me? The search, sir, was profitable; and much
fool may you find in you, even to the world’s pleasure
and the increase of laughter. 35
A good knave, 1’ faith, and well fed.
Madam, my lord will go away tonight;
A very serious business calls on him.
The great prerogative and rite of love,
Which, as your due, time claims, he does acknowledge;
But puts it off to a compell’d restraint;
Whose want, and whose delay, is strew’d with sweets,
Which they distil now in the curbed time,
To make the coming hour o’erflow with joy
And pleasure drown the brim.

What’s his will else? 45

That you will take your instant leave o’ the king
And make this haste as your own good proceeding,
Strengthen’d with what apology you think

May make it probable need.

What more commands he?

That, having this obtain’d, you presently 50
Attend his further pleasure.

In every thing I wait upon his will.
I shall report it so.
I pray you.
Exit Parolles.
Come, sirrah.

Exeunt.
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Sprévné jsi to fekl, pfiteli. Jsem na tebe kratky previt.

Jako previt mé vysoko pievysujes.
To je teda fakt!
Fakt je leda to, Ze jsi hloupy blézen.

A na to jsi pfiSel sdm, nebo ti to nékdo fek?
Protoze jestli toho bldzna mas ze sebe, najdou

ho v tobé i jini a budes pro legraci
celému svétu.

Jsi pfecpany az k zblit{ vtipnou kasi.

Madam, muj pdn dnes veler odjizdi.

Ma pted sebou moc naléhavy ukol.
Vi, Zze vam dluZi jisty obtad ldsky,
kterym vas svazek dojde naplnéni.
Musi ho ale zatim odlozit
a ponechat to sladké opojeni
az do chvile, kdy rozkos dozraje,
aby vas oba mohla v pravou chvili
nadmiru uspokojit.
Jesté néco?

Chce, abyste se rozzehnala s krélem,
nejlépe ihned, a sviyj ndhly odchod
objasnila, jak nejvérohodnéji
to dokazete.

Co dal poroudi?
Abyste, madam, aZ to ulinite,
dél fidila se podle jeho ptini.
Ve vSem ho poslechnu.

Vytidim to.
Prosim vas.
Odejde Esperanto.
Jdeme.

Odejdou.
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SCENE 5.
PARiS. THE KING’S PALACE.

Vystoupi Lafen and Bertram.

But I hope your lordship thinks not him a soldier.
Yes, my lord, and of very valiant approof.

You have it from his own deliverance.

And by other warranted testimony.

Then my dial goes not true; I took this lark 5
for a bunting.

I do assure you, my lord, he is very great in knowledge
and accordingly valiant.

I have then sinned against his experience and
transgressed against his valour; and my state that 10
way is dangerous, since I cannot yet find in my heart

to repent. Here he comes. I pray you, make us friends;
I will pursue the amity.

Enter Parolles.

(16 Bertram) These things shall be done, sir.

Pray you, sir, who’s his tailor? 15
Sir?

O, I know him well. Ay, sir; he, sir, ’s a good workman,
a very good tailor.

(Aside to Parolles) Is she gone to the king?

She is. 20
Will she away tonight?

As you’ll have her.

I have writ my letters, casketed my treasure,

Given order for our horses; and tonight,

When I should take possession of the bride, 25
End ere I do begin.

(Aside) A good traveller is something at the latter end

of a dinner; but one that lies three thirds and uses

a known truth to pass a thousand nothings with,
should be once heard and thrice beaten. 30
(Alond) God save you, captain.

Is there any unkindness between my lord and you,
monsieur?
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SCENA 5.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Lajar a Bertram.

Snad si, mlady pane, nemyslite, Ze je to vojak.

Je vojék. A velice odvézny.

To vam fekl on.

Mam spolehlivé dukazy.

Pak muj kompas $patné ukazuje.

Protoze j4 mél toho lva za zajice.

Ujistuji vds, monsieur, Ze to je velice zkuseny

a srdnaty vojak.

V tom pfipadé jsem jeho zku$enost i srdnatost
hiisné podcenil a mél bych se za to kit.

Ale at mé vezme das, jestli to nékdy udéldm.
Kouknéte. Jde sem. Smifte nds. Rdd bych na ném
nasel asponi néco dobrého.

Vystoupi Esperanto.

(K Bertramovi) Viechno jsem zafidil, pane.

S dovolenim, pane, kdo ho usil?

Prosim?

Tenhle model zndm. Takovou kreaci dokaze

usit jen mistr nad mistry!

(Stranou k Esperantovi) Sla ke krali?

Ano.

A dneska odjede?

Jak’s porudil.

Dopisy uz jsem napsal, véci schystal,

dal koné ustrojit a jeSté dnes,

kdy z nevésty jsem mél udinit Zenu,

s manzelstvim skonéim - diiv, neZ jsem s nim zacal.
(Stranou) Nemdm nic proti Prasilam, ktef{ si tu a tam
pro obcerstven{ jinych néco vymysli, ale ti, ktef{ vAm
s jednou pravdou podstréi tfi nehordzné 17,

si zaslouz{ jednou vyslechout a tfikrdt napriskat.30
(Nahlas) Zdravicko, kapitine.

Doufim, monsieur, Ze mezi vdmi a timto pidnem nen{
néjakd neshoda?
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I know not how I have deserved to run into my lord’s
displeasure. 35

You have made shift to run into ’t, boots and spurs and
all, like him that leaped into the custard; and out of it
you’ll run again, rather than suffer question for your
residence.

[t may be you have mistaken him, my lord. 40

And shall do so ever, though I took him at ’s prayers.
Fare you well, my lord; and believe this of me, there
can be no kernel in this light nut; the soul of this man
is his clothes. Trust him not in matter of heavy
consequence; I have kept of them tame, and know45
their natures. — Farewell, monsieur. I have spoken
better of you than you have or will to deserve at my
hand; but we must do good against evil.

Exat.
An idle lord. I swear.
I think not so.
Why, do you not know him? 50

Yes, I do know him well, and common speech
Gives him a worthy pass. Here comes my clog.

Enter Helena.

[ have, sir, as I was commanded from you,

Spoke with the king and have procured his leave

For present parting; only he desires 55
Some private speech with you.

[ shall obey his will.
You must not marvel, Helen, at my course,
Which holds not colour with the time, nor does
The ministration and required office
On my particular. Prepared I was not 60
For such a business; therefore am I found
So much unsettled. This drives me to entreat you
That presently you take our way for home;
And rather muse than ask why I entreat you,
For my respects are better than they seem 65
And my appointments have in them a need
Greater than shows itself at the first view
To you that know them not. This to my mother.
(Giving a letter) "Twill be two days ere I shall see you, so
I leave you to your wisdom.
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Nevim o nic¢em, kvuli ¢emu bych mél upadnout

v panovu nelibost. 35
Tys v ni neupad, tys do ni spad az po usi.

Tys do ni zahudel jak $asek do kadé, kdyz si z néj

na jarmarku nékdo vystteli. Ale radim ti dobfe.

Neptej se pro¢ a na¢ a padej pry¢, nez bude pozdé!

A nepletete si ho s nékym? 40

Takovy druhy se nenajde, a ani nevim, pro¢ by

ho kdo hledal. Méjte se dobfe, mlady pane.

Jedno mi ale véite. Tenhle ofech je uvnitt duty.

Jeho pravé jé je jenom to, co m4a na sobé.

Nevéite mu. V nouzi vds nechd 45
na holi¢kach. Od takovych radsi pry¢! — Sbohem,
monsieur. Mluvil jsem o vés laskavéji, nez si

zaslouZite, ale jak se fik, je tfeba opldcet zlo dobrem.

Odejde.
Blaznivy dédek.
To bych nefekl.
Jak to Ze ne? Ty ho snad neznds? 50
Znam ho moc dobfe. Kazdy vi, Ze je to
poctivy muz. M4 kldda pfichizi.
Vystoupi Helena.
Jak porudil jste, pane, pravé jsem
mluvila s krdlem a mdm svolen{
hned odjet. Vis ale zve Jeho Vysost 55
k soukromé audienci.

Pajdu za nim.
Heleno, nezlob se, ze nejedndm,
jak by si tato chvile zidala
a jak mi veli povinnosti dané
mym stavem. PfiSlo to vSe pfili§ néhle. 60
Nebyl jsem pfipraven, a proto musim
se s tim dffv vyrovnat. TakZe té prosim,
ted rychle odjed domu. Neptej se
na divody. Jen to ti o nich feknu,
Ze padnéjsi jsou, nez se ti snad zd4, 65
a povéfeni, které mam, je mnohem
zdvaznéj$i, nez bys ty mohla tusit,
kdyz o ném nevis. To je pro matku.
(Dd ji dopis) Za dva dny budu zpétky. Do té doby
délej, co umis.
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Sir, I can nothing say, 70
But that I am your most obedient servant.

Come, come, no more of that.

And ever shall
With true observance seek to eke out that
Wherein toward me my homely stars have fail’d
To equal my great fortune.

Let that go. 75
My haste is very great. Farewell; hie home.

Pray, sir, your pardon.
Well, what would you say?

[ am not worthy of the wealth I owe,

Nor dare I say ’tis mine, and yet it is;

But, like a timorous thief, most fain would steal 80
What law does vouch mine own.

What would you have?

Something; and scarce so much; nothing, indeed.

[ would not tell you what I would, my lord.

Faith yes:

Strangers and foes do sunder, and not kiss. 85

[ pray you, stay not, but in haste to horse.

[ shall not break your bidding, good my lord.
Where are my other men? Monsieur, farewell.

Exit.

Go thou toward home; where I will never come
Whilst I can shake my sword or hear the drum. 90
Away, and for our flight.

Bravely, coraggio!

Exeunt.
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Mohu fict jen to,
ze vadm vzdy, pane, budu vérné slouzit.
No dobfe. Dost uz toho.

SnaZzit se,
abych svou oddanosti k vdm, j4 bidn4,
si vyslouzila $tésti, bohatstvi,
na které nemam prévo.

Nevadi.
Uz musim odjet. Sbohem. Vrat se domau.

Muj pane, s prominutim.
Co chces jesté?
Nezaslouzim si bohatstvi, jeZ mam,
ani si netroufdm fict, Ze je moje.
A pftece bych si rdda ukradla
to, co mi pravem patii.
Co chces ukrést?

Néco, jen pouhou drobnost, vlastné nic.
Bojim se vdm fict, co to je. A prece.
Reknu to takhle:

Jen cizi odchézeji bez polibku.

Prosim té, jdi uz. Odjed. Honem! Pry¢!
Jak poroudite, pane. Kde jsou vSichni,

co jedou se mnou? Monsieur, budte zdrav!
Odejde.

BéZ domu, ale mé se nedo¢k4s,
dokud mé do vilky zve polni mars.
Vzhuru do boje!

Huré! Kupfedu!
Odejdon.
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